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Ή νέα τούτη μικρή συλλογή μου εμφανίζεται, γιά νά 
συμπληρώση τη μεγάλη συλλογή μου μέ τόν τίτλο 
«Ο ΚΡΗΤΙΚΟΣ ΤΡΑΓΟΥΔΙΣΤΗΣ» πού έχει έκδοθή άπό 
τό 1950 καί πού περιλαμβάνει μαντινάδες καί τραγούδια 
διάφορα.

Στο μεταξύ ασχολήθηκα νά συγκεντρώσω καί άλλες 
πολλές μαντινάδες, άπό τις όποιες ξεχώρισα έκεϊνες πού 
σχετίζονται άμεσα ή έμμεσα μέ τό γάμο.

Στήν έργασία μου σύτή μέ παρακίνησε ή διαπίστωση 
τής ανάγκης, στήν όποία βρίσκεται ό γλεντιστής, όταν 
παρευρεθή στό γάμο, νά τραγουδήση μαντινάδες καί τρα­
γούδια έπίκαιρα καί σχετικά μέ τό γαμπρό, τή νύφη, τόν 
κουμπάρο, τούς γαμουλιώτες κ.λ.π.

Συγκέντρωσα επίσης άρκετά παιγνίδια, άπό έκεϊνα 
πού παίζονταν παλιότερα κι έξάκολουθοΰν άκόμη νά παί- 
ζωνται στά Κρητικά γλένΤια καί περιέλαβα μερικά άπ’ 
αυτά·

"Εκρινα επίσης σκόπιμο νά παραθέσω καί τις παροι­
μίες πού λέγονται στήν Κρήτη καί είναι σχετικές μέ τό 
γάμο, γιά ν’ άνταποκριθή έτσι πληρέστερα ή συλλογή μου 
στόν προορισμό της.

Ελπίζω, ή έργασία μου τούτη, νά ίκανοποιήση έ- 
κείνους πού θά ήθελαν νά έχουν στά χέρια τους μιά συλ­
λογή μέ τέτο ο περιεχόμενο.





ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ ΤΟΥΓΑΜΟΥ
ΟΙ συγγενείς καί οί φιλενάδες τής νύφης

Ηρθ’ ό καιρός, πού θά διαβή ή κόρη μου στά ξένα 
μέ τού κυροΰ τση τήν εύκή, τσή μάνας πού τή γέννα.

Άνοιξαν οι εφτά ουρανοί, τά δώδεκα Βαγγέλια 
καί παίρνουν τό παιδάκι μου, άπού τά δυο μου χέρια.
Μ’ ας τηνε κι ας τήν πάρουνε κι ας τσοι νά τή χαροΰνε 
κι άπού τά χέρια τση τά δυο πολλά καλά θά δοΰνε.
—Από χαρά τση έγκρίνιασε ή μάνα τση· καί κλαίει 
κι από χαρά τση τραγουδεΐ κι αυτά τά λόγια λέει.
Φεύγει καί πάει στο καλό ή κολώνα τοΰ σπιτιού σας, 
τριαντάφυλλο καί καντηφές, πρεπιά τοΰ περβολιού σας.
Σήμερο θά ξεκλωνιστή τσή δάφνης τό κλωνάρι 
κι άλλου θά μεταφυτευτή, νάναι κι έκειά καμάρι.
Έθολαθήκαν τά νερά τά κατασταλασμένα 
γιατί θά ξεχωρίσωμε τά πολυαγαπημένα.
Έθολαθήκαν τά νερά στοΰ ποταμού τήν κοίτη 
γιατί θά ξεχωρίσωμε, νά πάης σ’ άλλο σπίτι.
—Φεύγεις, γειτονοπούλα μας, ξιά σου, μή μας ξεχάσης 
κι δπου σέ πάη ή μοίρα σου, μέ τό καλό νά φτάσης.
"Οπου κι αν πάης, νύφη μου, μάνα καί κύρη θάχης 
κι ώς ίσουν φρόνιμη κι έπά, νάσαι κι δπου κι ά λάχης.

Στον ερχομό τού γαμπρού:
—Πρόβαλε, συμπεθέρα μας, δώσε μας τήν εύκή σου 
νά πάρωμε τήν κόρη σου, δεν εΐνε μπλιό δική σου.
—Ήρθε-νε μάνα ό γαμπρός σέ κόκκινο μουλάρι 
γιά νά τοΰ δώσης τήν εύκή τήν κόρη σου νά πάρη.
Σηκώσου, νύφη, νά δεχτής κι ό νιος δξ’ άνημένει 
ή Μοίρα σοΰ τον έμπεψε καί βιάζεται νά πηαίνη.
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Σήκω κι άποχαιρέτηξε τό σπίτι τοΰ Κυρου σου 
κι άλλο καλύτερο θά βρής στη συντροφιά τ’ άντρους σου.
Σήκω κι άποχαιρέτηξε τη μάνα πού σ’ έγέννα 
και ζήτηξέ τση την εόκή, γιατί θά πάης στά ξένα.
Σηκώσου, κερά νύφη μας, τίναξε τά φτερά σου 
δός τά κλειδιά τσή μάνας σου, μά έσΰ θά ίβρής δικά σου.
Σήκω κι άποχαιρέτηξε τό σπίτι τοΰ Kuf οΰ σου 
και φίλησε τό χέρι του νά πας στοΰ πεθερού σου.
Σήκω κι άποχαιρέτηξε τη συγγενολογιά σου 
καί νάρχεσαι νά τσο'ι θωρής πάντα μέ την ύγειά σου..
Σήκω κι άποχαιρέτηξε τ’ άγαπημέν’ άδέρφία 
φίλησε τσ’ άδερφάδες σου, τσ'ι θειάδες τά ξαδέρφία.
Σηκώσου, κερά νύφη μου, τσή μάνας σου καμάρι 
και συντροφιά άρχοντική έρχεται νά σέ πάρη.
Σηκώσου, νύφη μου άπ’ άτοΰ, μην κάνης πώς δέ θέλεις 
τά ρούχα τοΰ γαμπρού βαλές καί νά μισέψης θέλεις.
Σηκώσου, άρχόντισσα, κερά καί ρήγισσα μεγάλη 
ν’ άποδεχτής τη συντροφιά άποΰρθε νά σέ πάρη.
Σηκώσου, κερά νύφη μου καί πλύσου μέ τό μόσκο 
γαμπρός, κουμπάρος καί παπάς σέ περιμένου άπ5 δξω.
Σηκώσου, νυφαλάκι μου, μ’ άνθόνερο νά ραίνης 
τά ρούχα τοΰ γαμπρού φορείς κι’ άκόμη περιμένεις;
Σηκώσου, νυφαλάκι μου, άνθέ τοΰ γαρυφάλλου 
νά δ κουμπάρος κι ό γαμπρός στεφάνια νά σας βάλου(ν).
Σηκώσου, κερά νύφη μου καί κάνε τό σταυρό σου 
κι ήρθεν ή -γι-ώρα τού θεοΰ νά πας στ’ άρχοντικό σου.
Έκειά πού πάεις, νύφη μου, θά βρης ξερά τά ξύλα 
μά ’πού τσ'ι φρονιμάδες σου Θ’ άνθοΰν, θά βγάνουν φύλλα.

Οί συγγενείς τοΰ γαμπρού καί τής νύφης

—Ανοίξετε τσ'ι πόρτας σας τό δεξιό μαδέρι 
κι ήρθε τσή Ρήγισσας ό γιος νά πάρη τό ξαθέρι. 1 
Ανοίξετε τη πόρτα σας τή σιντεροδεμένη 
νά πάρωμε τή νύφη μας την πολυοπαινεμένη.

1. Τή διαλεχτή.
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Στό κυπαρίσσι, πούρχεται σήμερα στην αύλή σας. 
μ’ ουλή την εύχαρίστηση, δώσετε τό παιδί σας.
—"Εμπα, γαμπρέ καί φίλησε^σή πεθεράς τό χέρι 
π’ άνάθρεψε βασιλικό καί σοΰ τόν δούδει ταιρι.
Στο σέβας καί στην αρχοντιά είναι συνηθισμένη 
καί μη μάς τή μαλώνετε, τη μοσκαναθρεμμένη. 
Μή μάς τηνέ μαλώνετε καί μη μάς τή χολιάτε 1 
γιατί ναι παραπονιαρά καί θά παραπονάται.
Σάς δούδομε καί παίρνετε άχολο περιστέρι , 
καί μή μάς τή μαλώνετε, καλοί μας συμπεθέρου
—Δέ θά σάς τή μαλώνομε, δέ θά σάς τή χολιοΰμε 
σάν τό σγουρό βασιλικό θά τήν παρακρατούμε.
Δέ θά σάς τή μαλώνομε, δέ θά σάς τή χολιοΰμε 
μά νά τσή παραγγείνετε νά κάν’ δ,τι τσή πούμε.
Δέ θά σάς τή μαλώνωμε, δξω 2 νά βγάλη χούι 3 
σάν τόν τσινιάρη γάιδαρο, τό κουτουλάρι βούι.
Νύφη, στό σπίτι πού θά πάς κι άν είν^ ξερά τα ξύλα 
άπό τήν καλοσύνη σου θά βγουν άνθοί καί φύλλα. ·

Στό φτάσιμο τής νύφης στού γαμπρού τό σπίτι:
—Πρόβαλε μάνα του γαμπρού καί πεθερά τσή νύφης 
καί βάστα καί ροδόσταμο νά τή ροδοσταμίσης.

Η πεθερά:

—Νύφη μου, ξάστερε ούρανέ καί ξέλαμπρο φεγγάρι 
τό ταίρι σου ’ναι ζηλευτό καί άξιο παλικάρι.
Σάν κυπαρίσσι νά σταθής, σάν πρίνος νά ριζώσης 
καί σά μηλιά, γλυκομηλιά, γλυκόμηλα νά δώσης.
Καί δσα κόκκινα σπυριά έχει τό ρόγδι τούτο 
τόσα καλά στό σπίτι σου με τής ύγειάς τόν πλούτο.

Οι συγγενείς:

—Χίλια καλώς έκόπιασε τό ξένο στό χωριό μας 
κι εμείς τό καμαρώνομε σάν νάτονε δικό μας.

1. Νά μή χολοσκάνη. 2. Εκτός. 3. Κακές αυνήδειες.
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Χαίρεστε τοίχοι τοΰ σπιτιού, χαίρεστε καντονάδες 
σήμερα σας έφερανε ρόδα με τούς κιντζάδες. 1

Γιά τούς προυκολόγους και τά προυκιά;

Άμέτε πητε τού γαμπρού νά στέκη νά ξανοίγη 
τά ρούχα ’πού του φέρνουνε νά μήν τ’ άναγογγύζη. 2 
Έδά τά βγάνουν τά προυκιά τά μοσκομυρισμένα 
μεσά χουνε ζαχαρωτά κι αμύγδαλα βαμμένα.
Τά νέφαλα πού πέρασαν, βαστούν νερό καί χιόνια 
δς είναι καλορρίζικα τση νύφης τά σεντόνια.
"Οσ’ άστρα ναι στον ούρανό καί φύλλα στο ροβίθι 
τόσα ψιλά ποκάμισα νά καταλύση ή νύφη.
*Οσ’ άστρα ναι στον ούρανό καί δέντρα στό χωριό μας 
τόσα ψιλά ποκάμισα νά λιώση κι ό γαμπρός μας.
"Ας είναι καλορρίζικα τση νύφης τά στρωμάτσα 
άγγελοι τά λευκάνανε καί κορασιές τά ράψα.
Γιά δέστε, σείς οι κορασιές, ρούχα καλορραμένα ! 
β Θιός νά τσί πολύχρονα κι εκείνες πού τά ’φαινα (ν).

"Ως καί τά πετσετάκια τση κι έκεϊνα κεντητά ’ναι 
κι ετσα θά καταλάβετε ήντα νοικοκυρά ’ναι.

Ευχές στη νύφη καί στό γαμπρό:

*Ω Παναγία Δέσποινα, με τό Μονογεννη Σου 
τ’ άντρόγυνο πού γίνηκε, δώσε του την εύκή σου.
"Ως τε νά στέκουν τά βουνά, ή γης κι ή-γι-οίκουμένη 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός καί καλοκαρδισμένοι.
Τη μαντινάδα μου θά πω απάνω στό κεράσι 
νά ζήση τό αντρόγυνο καί νά καλοπεράση, 
η τ’ άντρόγυνο πού γίνηκε νά ζήση νά γεράση.
Μιά μαντινάδα θά σας πω κι εγώ μ’ ούλο τό θάρρος 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός νά ζήση κι ό κουμπάρος.
Τ’ άντρόγυνο πού γίνηκε χρόνους πολλούς νά ζήση 
πολλά ώγοράκια ν’ άξιωθη καί κόρη ν’ άποχτήση.

1. Μπουμπούκια. 2. Τάδεωρεΐ ανεπαρκή ή ανάξια.
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Χιλια, καλώς έκόπιασες νύφη στ’ αρχοντικό σου 
καί σ’ εννιά μήνες νάρθωμε, νά δούμε καί τό γιό σου.
Νύφη μου, πλουσιανάθρεφτη καί καλαναθρεμμένη 
χρυσά παπούτσια νά φορής νά μπαίνης καί νά βγαίνης.
Νύφη μου, κερά νύφη μου, τό πρώτο ζυμωτό σου 
ζάχαρη νάν' τ’ αλεύρι σου καί κάδιο τό νερό σου.
“Οσά χει δ Μάης λούλουδα καί δ χειμώνας χιόνια 
εύχομαι στο αντρόγυνο νά ζήση τόσα χρόνια.
Μέ τήν εύκή μας ούλωνώ καί μέ χαρά μεγάλη 
νά δούμε τά στεφάνια σας απάνω στο κεφάλι.
Ή Παναγία κι δ Χριστός νά βλέπη τσοί χτιστάδες 
πού χτίζανε τσοί κάμερες πού βάνουν τσί νυφάδες.
"Αλλο δεν έχω νά σου πω καί καλομοίρα νάσαι 
σέ χρυσοπράσινο δεντρό νά στρώνης νά κοιμάσαι.
Σαν τον κισσό άπού κόλλα στό δέντρο καί φουντώνει 
νά σμίξη ή νύφη τό γαμπρό κι απάνω του ν’ άπλώνη. 
Νύφη μου, πλούσια νά γενής καί πλούσια νά γεράσης 
καί νά σ’ άξιώση δ Θεός δούλους καί δούλες νάχης. 
Νύφη μου, πλούσια νά γενής κι εύτυχισμένη νάσαι 
τή μάνα καί τόν κύρη σου, τ’ αδέρφια νά θυμάσαι.
Οχτώ παπάδες ψάλλουνε κι έννιά καλοναρχούνε 
τά στέφανο σάς βάνουνε κι υστέρα σάς βλογούνε.
■ά^στε, Λουκά καί Φίλιππε κι οί δώδεκ’ ’Απόστολοι 
τήν εύτυχία, τή χαρά, πού των εύχούμαστε δλοι.
Ώ ουρανέ κι ώ ήλιε μου, άστρα κι εσύ φεγγάρι 
Χαρίσετε στη νύφη μας απ’ τή δική σας χάρη.
Εύκή γονιώ καί άδερψώ πάντα νά σέ φυλάη 
κι ή-γι-εύτυχία κι ή χαρά σου σπίτι σου νά διάη. 1
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ σέ τούτο τό σεφέρι 2 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός μαζί κι οί συμπεθέροι.
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ ή-γι-ώρα νά περάση 
τ αντρόγυνο πού γίνηκε νά ζήση νά γεράση.
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ' εύκή νά δώσωμε οδλοι 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός κι’ ή σύντροφιά μας ουλη.

1. Νά κατοτκη. 2. Περίσταση.
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Έκειά πού πάεις, νύφη μου, νάχης χαρά μεγάλη 
καί τά καλά στο σπίτι σου νάρθουν με το τσουβάλι.
Εύχομαι τό βαρέλι σας νάχπ ώς τόν πάτο μέλι 
καί τού καιρού ένα γερό καί σερνικό κοπέλι.
Εύκή ας πούμε στο θεό μέσ’ άπού την καρδιά μας 
να ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός κι’ ουλή ή συντροφιά μας..

Όρμήνιες στή νύφη και ατό γαμπρό:
Νύφη μου, έκειά πού θέ νά πας, σάν παλικάρι σχάσου 
νά μήν κατέη δξ’ δ θιός, ήντά χεις στην καρδιά σου. 
Γαμπρέ μου, τό στεφάνι σου, μέ τ’ άνθη καί τά φύλλα 
αγάπα την τη νύφη μας κι άντί γιά μας, τή φίλα.
Γαμπρέ, μου, τή γυναίκα σου, νά μην τηνέ μαλώνης, 
γιατί φερε πολλά προυκιά νά θέτης νά ξαπλώνης.
Νύφη, στό σπίτι πού θά πας, νά δείξης καλοσύνη 
τή πεθερά σου ν’ αγαπάς νά σ’ αγαπά κι εκείνη.
Νύφη, τό πρώτο σου παιδί τό θέλομε αγόρι 
γιά νά τ’ άρραβωνιάσωμε τού βασιλιά τήν κόρη.
Καλό τόν βρίσκεις τόν καιρό γαμπρέ γιά ν’ άρμενίζης 
μόνο τιμόνευγε καλά τά κύματα δντε σκίζεις.
Κι άγριος βοριάς δντε φυσά καί τά παλιά φουσκώνει 
κράτιε, γαμπρέ, στά χέρια σου σίγουρα τό τιμόνι.
Νύφη, νά είσαι φρόνιμη καί νά πηγαίνης ίσια 
καί μπιστική στον άντρα σου νά σ’ αγαπά περίσσια.

Παίνια στό γαμπρό καί στή νύφη
"Ομορφος είναι δ γαμπρός, ομορφη ναι κι ή νύφη 
τό πράμα είναι στ’ δβγορο δέ θέλει σκιάο τεκλίοι. ι 
Σήμερο λάμπει δ ουρανός κι είναι καθάρια ή μερα 
σήμερα στεφανώθηκε δ αητός τήν περιστέρα.
Νύφη μου, ώραιότατη, πού σέ ζηλεύουν δλοι 
πώς πήρες τό λεμονανθό άπό τό περιβόλι.
Νύφη μου, κερά νύφη μου, μεταξωτή μου σκέπη 
ο άντρας πού σού πήρανε, Χριστέ μου, πώς σού πρέπει !

1. Προσπάθεια γιά απόδειξη.



—11 —

"Ομορφη ναι ή νύφη μας μ” αλήθεια καί τό ταίρι! 
Εκείνος είν’ περίστερος κι εκείνη περιστέρι.
"Ομορφή ναι η νύφη μας, μά δέστε τό γαμπρό μας 
ομορφονιό καλύτερο δεν έχει τό χωριό μας.
Νύφη μου, ώς ήσουν φρόνιμη, ήρθε τό ριζικό σου 
χρυσό αρραβώνα έβαλες στολίδι τών χεριώ σου.
Νύφη μου,τό στεφάνι σου τό πλέξαν αγγελούδια 
με ρόδα καί τριαντάφυλλα, χιλιώ λογιώ λούλούδια.
Νύφη μου, σαν τό πέπλο σου λάμπει τό πρόσωπό σου 
κι άντίφεγγίδες κάνουνε οί-γι-ακρες τώ μαλλιώ σού.
Νύφη μου, ήσουν φρόνιμη καί καλαναθρεμμένη 
γι’ αύτό σέ προτιμήσανε άνθρωποι ψηφισμένοι.
Νύφη άλλη δέ έγίνηκε νά φάνηκε καλλιά σου 
κι δντε γελάσης πέφτουνε τά ρόδα στην ποδιά σου.
Νύφη μου, κερά νύφη μου, άδειά ναι ή κάμερά σου 
μά θά τηνε στολίσουνε τά χέρια τά δικά σου.
Την ώρα π’ άρχισε ό παπάς νύφη ντ σέ βλοήση 
άστραψε κι άναγάλλιασε Ανατολή καί Δύση.
"Οντε σ’ έγέννα ή μάνα σου, δλα τά δέντρ” ανθούσαν 
καί τά πουλιά μέσ’ στά κλαδιά έγλυκοκελαηδούσαν.
’Όμορφη είσαι, νύφη μου, σάν τ’ όμορφο παγόνι 
κι έχάρισέ σου τη λαλιά τσή λαγκαδιάς τ’ άηδόνι.
Τά φρύδια τσή ναι σάν σπαθιά, τά μάτια τση φωστήρες 
κι έδιάλεξές τηνε, γαμπρέ, τη νύφη άπού πήρες.
Νύφη μου, κερά νύφη μου, παγόνα καί τρυγόνα! 
Πώς θά περάσετε κι οί δυο τό φετεινό χειμώνα!
"Ανοιξε, νύφη τό μποξά καί βγάλε τό κοντόχΓ 
στην Πόλη καί στη Βενετιά άλλη κιαμιά δεν τό χει.
Τού κόσμου οί-γι- αρχόντισσες οδλες νά μαζωχτοΰνε 
δέ μοιάζουνε τσή νύφης μας κι αν ξαναγεννηθοΰνε.
Τρεις Μοίρες πόθον έβαλαν, ώς τε νά σάς παντρέψουν 
καί σήμερ’ άπ’ τσί χάρες των στεφάνια θά σας πλέξουν
Ε’σαι γυαλένιος μαστραπάς είσαι γυαλένια γάστρα. 
δυό νεφαλάκια λείπουνε νάσ’ ούρανός μέ τ’ άστρα.

1. ΈνοεΤ χτένι.
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Κοίταζε, νύφη, το γαμπρό να δής πώς θά σ’ άρέση 
γιατί ναι κρίνος λιγερός στώ γιασεμιά τή μέση.
Νύφη μου, κερά νύφη μου, άσπρο μου περιστέρι 
"Αγγελο σουμπεψε ο ©ιός νά τονέ κόμης ταίρι. 
Πιάσε καρφίχτη νά σταθής καί φίλντισι χτενίσου 
κι όσες νυψάδες κι ά γενοΰν, δέ θά ν’ καλύτερη σου. 
‘Η Μοίρα σου σ’ έμοίρανε στ’ άστρα καί στο φεγγάρι 
κι έβγήκες τ’ άζιώτερο τση Κρήτης παλικάρι.
—Κουλούρι πενταθέλικο, πού κρέμεται στόν πάστο 
εις τού γαμπρού την κεφαλή, χίλια κομμάτια σπάσ’ το. 
—Εις τού γαμπρού την κεφαλή θά σπάσω τό κουλούρι 
γιατί ναι καλοσημαδιά καί θά τού φέρη γούρι.

Στόν παστό
Έλαστε πόδε κοπελιές 
ανθισμένες λεμονιές 
έλαστε σείς οί παντρεμένες 
ροδαρές ξεφουντωμένες 
νά παινέσωμε τή νύφη 
πού 'ν’ τού τόπου μας συνήθι:

Νύφη ήντά χεις καί γκρινιάζεις 
πούχεις άντρα παλικάρι; 
“Εχει μπόι σάν τή βίτσα 
σάν τή γλυκολεμονίτσα, 
νά τονέ θωρή τό φως σου, 
νά γελά τό πρόσωπό σου.
Σάν τον άγγελο θά μπαίνη 
σάν τον αετό θά βγαίνη.

Είπαμέ τα τού γαμπρού μας 
ας τά ποΰμ’ τού νυφαλιοΰ μας: 
“Εχει τά μαλλιά κορώνα 
καί κορμί σάν την κολώνα. 
“Εχει κούτελο μικράκι 
στρογγυλό σά νεραντζάκι 
“Εχει φρύδια σά γαϊτάνι 
πού ζωγράφος δεν τά κάνει.
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Έχει μάτια ζαφειρένια 
όμορφα και ζαχαρένια.
Έχει πρόσωπο ώραίο 
πού τρελαίνει κάθε νέο.
“Έχει μύτη σαν κοντύλι 
στόμα σάν τό δαχτυλίδι.
’Έχει χείλια μερτζανένια 
δόντια μαργαριταρένια.
Καί βυζάκια σά λεμόνια 
πού ναι άσπρα σάν τά χιόνια.
"Εχει μπέτη σάν παγόνι 
καί χαρά στον πού θ’ άπλώνη 
Δαχτυλάκια σάν κοντύλια 
διαμαντένια δαχτυλίδια.
"Έχει πόδια μαρμαρένια ' 
χέρια μαργαριταρένια.
Τό φουστάνι τση σφυρίζει 
κοπελιά ναι καί μυρίζει.
"Οντε πορπατή στη στράτα 
ουρανός είναι μέ τ’ άστρα 
Κι οντε πηαίνει είς τή βρύση 
Αγγελος θά τσ’ άκλουθήση. 

Καί χαρά στον τέτοια κάλλη 
πού θά βάλη στην άγκάλη..
Ουρανός εΐν’ καί φεγγάρι 
κι ο γαμπρός ειν’ παλικάρι.

Ή νύφη ναι παράδεισος 
κι’ δ γαμπρός κυπάρισσος.
Κι έσκυβε δ κυπάρισσος 
κι έφίλιε τόν παράδεισο.
Το αντρόγυνο νά ζήση 
καί νά μας πολυχρονίση.
Νά μας ζήση, χίλια χρόνια 
μέ παιδιά καί δισεγγόνια.
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Τό αγόρι πού δά καδίση στά γόνατα τής νύφης:

Δώσε νύφη τό κουλούρι 
νά σοΰ πώ καλό τραγούδι:
Παίρνεις άντρα παλικάρι 
δμορφο καί κανακάρη
κι δ Θεδς νά σάς στεριώση 
τά καλά του νά σάς δώση.

'© γαμπρός στην αρραβωνιαστικιά, στή νύφη, 
ατούς φίλους

Ευχαριστώ τον Πλάστη μας, τή μάνα πού σ’ έγέννα 
τόν κύρη πού σ’ ανάθρεψαν καί σ’ έδωκαν σ’ έμένα.
Ευχαριστώ στή μάνα σου κι δ θιός νά τήν άξιώση 
στή βλόγα μας χαρούμενη, εύκές νά μάς-ε-δώση.
Ευχαριστώ στή μάνα σου καί τήν καληνωρίζω 
σ’ έκαμε καί σ’ ανάθρεψε, γιά νά σέ κανακίζω.
Εύχαριστώ τήν τύχη μου καί τό θεό δοξάζω 
πού καμα σένα ταίρι μου καί δέν αναστενάζω.
Εύχαριστώ σας, φίλοι μας, κουμπάροι κι έδικοί μας 
πού ρθετε καί βρεθήκετε εις τή στεφάνωσή μας.
Σέ δσους είστε ανύπαντροι εύχομαι στά δικά σας 
καί σ’ δσους έχετε παιδιά, χαρές εις τά παιδιά σας. 
Εύχαριστώ δσους ήρθανε στήν ακριβή μου σκόλη 
καλότυχοι, χαρούμενοι, εις τή ζωή τους δλη.

Στό χορό

Λεβέντης είναι δ γαμπρός, λεβέντικα χορεύει 
λεβέντικα πατεΐ τή γής καί δέν τή χωρατεύει.
"Επιασε ή νύφη στό χορό καί κάμετέ τση τόπο 
καί σάν τόν ήλιον έλαμψε στή μέση των άνθρώπω.
Έπιασε ή νύφη στό χορό, πέρδικα πλουμισμένη 
σά γιασεμί τού περβολιού, σά μυγδαλιά ανθισμένη.
Έπιασε ή νύφη στό χορό καρνάδα βιόλα κι άσπρη 
καί μοιάζει μέ τόν ουρανό, πού ναι γεμάτος άστρη.
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Στη νύφη, δταν 0ά πάνε στή δρύση

Πάρε τή νύφη σου, γαμπρέ, νά πάμε ώς τή βρύση 
νά πιή νερό νά δροσιστή, τή στάμνα νά γεμίση. 
Κουλούρι καδιοζύμωτο κρεμάσετε στη βρύση 
καί πάρε, νύφη, σπάσε το, νά μας καλοχερίσης.

Μαντινάδες γιά τον κουμπάρο
Νά ζήση τό αντρόγυνο νά ζήση κι δ κουμπάρος 
καί νά βρεθη ακριμάτιστος σά θά τον πάρη δ Χάρος. 
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ στην καστανοκουβάρα 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός νά ζήση κι ή κουμπάρα. 
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ που μοΰρθε στην ιδέα 
νά ζήση ή νύφη κι δ γαμπρός κι ή κουμπαροπαρέα. 
Μιά μαντινάδα θέ νά πώ κι ά δεν τή πώ έχω βάρος 
νά ζήση ή παρέα μας νά ζήση κι δ κουμπάρος.

Γιά τούς χορευτάδες
Εις τήνομπρός μεριά κρατεί ένα παλικαράκι 
καί δρώνει τό μουστάκι του σάν τό γαρυφαλάκι. 
Είς τήν όμπρός ^μεριά κρατεί ή φούντα του κλημάτου 
κι ή φούντα του βασιλικού καί τοΰ καρεφυλλάτου. 
Εις τήν όμπρός μεριά κρατείς κι έγώ κρατώ στή μέση 
μαλαματένιε μου σταυρέ καί ποιος θά σέ κερδέση ! 
Εις τήν.όμπρός μεριά κρατεί δ καντηφές κι ή βιόλα 
κι ά δέ μου τό πιστεύετε, ξανοίξετέ τσοι κι δλα. 
Εις τήν όμπρός μεριά κρατεί κι ήντα καλά χορεύγει 
νάχε σταφύλια νά πατη καί στάρι ν’ άλωνεύγη.
Είς τήν όμπρός μεριά κρατεί ένα καλό κοπέλι 
άτζεμπας 1 θά βρεθή κιαμιά νά πή πώς δέν τό θέλει; 
^ι~α2τ,!'' π°ύ ,μεσοθιό κρατεί, Χριστέ μου, τίνος μοιάζει; 
τοΰ ήλιου καί τοΰ φεγγαριού ή λάμψη τση ταιριάζει.
Κι αυτέςποΰ μεσοθιό κρατούν μάνα καί θυγατέρα, 
ή μάνα είναι πέρδικα κι ή κόρη περιστέρα

1. "Αραγε.
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Etc τήν κουντούρα 2 πιάσανε οδλοι οί-γι-άτζαμήδες 
και κάνει ό ένας κουνενούς 3 κιό άλλος λεκανίδες.
Δώσε αέρα τού χορού καί κάνε πέντε ζάλα 
κι αν σπάσουν τά στιβάνια σου, εγώ σου κάνω αλλα.
Λεβεντονιέ καί χορευτή, σε καμαρώνουν ολοι , 
τό νάμι σου ακούστηκε απ’ τό χωριό στην πόλη.
Εις τό χορό δε θά βρεθη κανένας να σε φτάση 
χαρά στηνε την κοπελιά άπού θά σ’ άγκαλιάση.
Ό καθαείς παρακαλεί είς τό χορό νά πιάση 
και τσή καλής του κοπελιάς τη χέρα τση νά πιάση.
Ήντά παθες κι έχόλιασες κι έκατσες στό πεζούλι: 
σήκω νά πιάσης στό χορό, άπού κρατούνε ούλοι.
Άχι τό κακορίζικο κι δντε θ’ ακούσω λύρα 
αλλού πετώ τή ρόκα μου κι αλλού την παρασύρα.
Στό πετραμύγδαλο πατεΐς τσ1_μύτες των ποδιώ σου 
κι άλλος στην τέχνη τού χορού δεν παραβγαίνει ομπρος σου,
Νά τά χαρώ, μικρούλα μου,_ τ’ άσπρα σου ποδαράκια 
δντε θά πιάσης στό χορό καί κάνης δυό ζαλάκια.
Είς την όμπρός μεριά κρατεί, γιά δες τόνε πώς, κάνει 
πώς κουμαντέρνει τό κορμί καί ζάλο ένα δέ χάνει.
Καί παραδευτερότερη μιά κρουσταλλένια βρύση 
κι έπρέπισέ τον τό χορό, πού νά πολυχρονίση.
Κι δξ’ άπού πίσω άκλουθδ τσή Χιός τό κυπαρίσσι 
άπού δεν έχει δμοιον του σ’ Ανατολή καί Δύση.

Κι δξ’ άπού πίσω άκλουθα τσή Χώρας τό καντούνι 
καί σημειώνει τό χορό με τό ψηλό ντακούνι.
Κι δξ’ άπού πισωθιός κρατεϊ... Πέστε μου, τίνος είναι; 
απ’ ουλές μέσα στό χορό ή γι όμορφότερή ναι.

Τό στάρι δέστε, τό κρατεί ένα παλικαράκι 
πού τώρα μόνο βάνει άρχή νά ’δρώνη τό μουστάκι.
—Τέτοιο χορό δέν είδα έγώ, νά σειέτ’ οδλο τό σπίτι.
—Είν’ ό χορός, πού χόρευαν άπού παλιά στην Κρήτη.

1. Στό τέλος, στήνακρα. 2. Μικρά πιδάριακουρούπ».
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Εις την δμπρός μεριά κρατεί δ λύχνος μέ το φτύλΓ 
κι δξ’ άπού πίσω άκλουθά το ξεπασουλιστήρι. 1

Εις τήν δμπρός μεριά κρατεί τσή φάμπρικας Εργάτης 
και τ’ άκλουθοΰνε στη σειρά δ σκύλος καί δ κάτης. 
Εις τήν δμπρός μεριά κρατεί ή φούντα τ’ άζογύρου 
κι δξ’ άπού πίσω άκλουθδ τό μούτσουνο του χοίρου.
Άνέ ρωτάτε κοπελιές γιάντα βαστώ στδ στάρι 
θαρώ νά μέ ρεχτή κιαμιά κι άντρα τση νά μέ πάρη, 
Σαράντα λίρες εδωκα καί λάδι ενα καντάρι 

I γιά νά μερέψω τό ντανά 2 άπού βαστά στό στάρι. 
Έδιάλεγες κι έδιάλεγες εις τό χορό νά πιάσης’ 

ί καλλιά σου ήτονε νά βγής στη χαρουπιά νά κάτσης.

Γιά τόν λυρατζή

Παίξε τή λύρα λυρατζή κι εγώ θά σέ πλερώσω 
μπρόκες απ’ τά στιβάνια μου θά βγάλω νά σου δώσω. 
Παίζε τή λύρα, λυρατζή, καί μή την τσαφαρίζης 
νά μή θαρρούν ο'ι κοπελιές κι αμύγδαλα τσακίζεις. 
Παίζε τή λύρα, λυρατζή, καί ξάνοιγε κι δμπρός σου 
καί μή θωρείς τσί κοπελιές καί θαμπωθή τό φως σου. 
Παίζε, λυράρη^ μου, καλά κι εγώ θά σέ πλερώσω 
μιαν κοπελιά ’πού τό χορό θά βγάλω νά σου δώσω. 
Χαρώ J® έγώ, λυράρη μου, τά πέντε δάχτυλά σου 
πού κάνουνε τσι κοπελιές είς τό χορό νά πιάσου. 
Παρακαλώ σε, λυρατζή, δώσ’ δρτσα^ στό δοξάρι 
νά παίξη πήδο δ χορευτής νά φτάξη στό δοκάρι.
Παίζε ^ λύρα, λυρατζή, παίζε τηνε γεμάτα 
κι ίσως καί τήν πλανέσωμε αυτή τή μαυρομάτα. 
Παίζε τή λύρα, λυρατζή καί μήν τήν τσαφαρίζης 
νά μή θαρρούν οι κοπελιές τσ’ άρκάλους φοβερίζεις.
Στοΰ λυρατζή τήν κεφαλή κάθουνται δυο νεράιδες 
κι ή μιά τού λέει τό σκοπό κι άλλη τσί μαντινάδες.

1. Τό εργαλείο τού λύχνου πού προωθεί τό φτύλι.
2. βόδι. 3. ορμή, δύναμη.
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Πρέπει του τού λυράρη μας μιά χαχαλιά παράδες 
και μιά κρασιά μέ τό μεζέ νά λέη μαντινάδες. 
Τού λυρατζή μας πρέπει του καρέκλα καρυδένια 
γιά ν’ άκουμπα τή μέση του πού ’ναι δαχτυλιδένια. 
Ό λυρατζής είναι μικρός κι ή λύρα του μεγάλη 
νά τήν ξεκαπακώσουνε, μέσα θά τονέ βάλη.

Τού λυρατζή μας πρέπει του καρέκλα νά καθίζη 
καί μιά τραγίσια κεφαλή νά τήν ξετσαμπαδίζη λ

Για τούς τραγουδιστάδες

—Τραγούδηξε, τραγουδιστή, ν’ ακούσω τή λαλιά σου 
νά πεταχτώ σάν πέρδικα νά μπω στήν άγκαλιά σου.
—Νά βάλω θέλω πάλι αρχή νά ξανατραγουδήσω 
τσί πρίκες καί τά βάσανα νά τά ξελησμονήσω.
Δέν τραγουδώ πώς αγαπώ, μουδέ για ν’ άγαπήσω 
μά τραγουδώ στή συντροφιά νά τήν καλοκαρδίσω.
Δέν τραγουδώ πώς αγαπώ, μουδέ κι αγάπες κάνω 
μά τραγουδώ για νά χαρώ τον κόσμο τόν απάνω. 
“Αρχισε γλώσσα μου, άρχισε τραγούδια ν’ άραδιάσης 
καί τσ’ όμορφες καί τσ’ άσκημες έπά νά κατεβάσης. 
“Αρχισε γλώσσα μου γλυκειά, τραγούδια ν’ άραδιάζης 
τσί μερακλίνες κοπελιές βλέπου μήν ξελογιάζης. 
“Αρχισε γλώσσα μου, άρχισε καί τό τραγούδι ας τρέχη 
μά κάθε τόσο τό κρασί τήν άκρα σου θά βρέχη. 
“Αρχισε γλώσσα μ’, άρχισε, νά τσί παινέσης δλες 
δλες τσί κιτρολεμονιές καί τσοί καρνάδες βιόλες.
"Ορκό καμα στον ουρανό μπλιό νά μήν τραγουδήσώ 
μά εγώ, νιά τό χατήρι σας, τόν όρκο θά πατήσω. 
Νάχα του Σολομού τό νοΰ καί τού Δαβίδ τή γνώση 
νά κάτσω νά σας τραγουδώ ώς τε νά ξημερώση.

“Ας τραγουδήξω κι άς χαρώ κι άς παίξω κι άς γελάσω 
τά νιάτα δέν πουλιούνται· μπλιό νά βρώ νά τ’ αγοράσω.

1. Ξεψαχνίζη.
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“Οποιος μ” ακούει καί τραγουδώ λέει δέν έχω πόνβ 
μά έγώ μέ τό τραγούδι μου τον πόνο ξαλαφρώνω.
Σαν το παντέρημο πουλί έμεινα πάλι μόνος 
κι άντί νά κλαίω, τραγουδώ νά μ’ άλάφρώνη δ πόνος.
Κι αν άρχινίξω καί τά πώ τά πάθη μου τραγούδια 
ή μαύρη γης θά ξεραθη δέ βγάνει μπλιό λουλούδια.
—Άφήσετε νά πώ κι εγώ μην είν’ ούλα δικά σας 
μάνα μέ γέννησε κι έμέ σάν καί την άφεντιά σας.
—Δέν είν’ έπά συνορισιό κι άπού μπορεί ας μιλήση 
κι άπούχει πόνο στην καρδιά ας τονέ τραγουδήση.
—Γροίκα τ’ αηδόνι πώς λαλεϊ μέσα στσί πρασινάδες 
λέει κι αύτό τσ* αγάπης του δικές του μαντινάδες.
Την μαντινάδα σάν την πή τραγουδιστής νά ξέρη 
κάνει τ’ ανθρώπου την καρδιά νά παίζη σάν τό λέρι.
— Σά θές νά μάθης καί νά λες όμορφες μαντινάδες 
κάνε παρέα μερακλη, νάχη πολλές ψαράδες.
—θωρώ το πώς έγέρασα κι άσπρισαν τά μαλλιά μου 
μά ώς κατέω καλά κακά την κάνω την δουλειά μου.
—Οι μαντινάδες θέλουνε άνθρωπο νά κατέχη 
γλώσσα νά τσ’ άηδονολαλή καί νοΰ νά τσί ξετρέχη.
—Γιά μαντινάδες μη μου λες, γιατί πολλές κατέχω 
κι άπούνταν έγεννήθηκα έκείνεσας ξετρέχω.
—Τσί μαντινάδες τσί βγαλαν άνθρωποι παθιασμένοι 
καί τσί βραν καί τσί τραγουδούν οι μερακλαντισμένοι.
—Τσί μαντινάδες άπού λες τσί κάτεχε ή λαλά μου 
μά εκείνες άπού λέω έγώ, τσί βγάνω άπ’ την κοιλιά μου.
Οι μαντινάδες άπού λες ήτανε τού παππού μου 
μά έκεΐνες άπού λέω έγώ είναι άπού δικού μου.
Τσί μαντινάδες άπού λές, στί λέγανε οί γονιοί μου 
μά έκεΐνες άπού λέω έγώ τσί βγάνω άπού τ’ άσκί μου.
—Τραγουδιστή μή χαίρεσαι καί μαντιναδολόγο 
γιατί μιά μέρα θά μετρούν τσί μύγες των άλόγω.
—Τσί μαντινάδες μου πουλώ τρακόσιες στό δεκάρι 
γιά νά μπορή κι δ πιός φτωχός στό σπίτι του νά πάρη.
Καί μαντινάδες ήξερα χίλιες καί δυό χιλιάδες 
μά τσί δωκα στσί κοπελιές καί στσί ζώντοχηράδες.



—20-

Ot μαντινάδες μου οί πολλές κι οι μαντιναδουρές μου 
έκάμανε τσί κοπελιές καί σέρνουνται το’ αύλές μου.

ΣΗΜ. Τέτοιες μαντινάδες βρίσκεις πολλές στον «Κρητικό 
Τραγουδιστή» Π. Βαβουλέ σελ. 4—?.

Καλωσορίσματα. Παίνια στή συντροφιά

—Χίλια καλώς τό βρήκαμε τού φίλου μας τό σπίτι 
άπού χει τόν αύνερινό καί τόν αποσπερίτη.
—Χίλια καλώς μας ήρθανε οι φίλοι, οί -χι-έδικοί μας 
κι ά δέ χωρούν στο σπίτι μας πάνω στην κεφαλή μας.

Χίλια καλώς έσμίξαμε χίλια καί δυο χιλάδες 
δ κάμπος μέ τά λούλουδα καί μέ τσί πρασινάδες.
Έτοΰτο-νε τ’ αρχοντικό τό ρέχτηκα περίσσια 
γιατί ναι τά δοκάρια του μηλιές καί κυπαρίσσια.
Καλώς ήρθαν τά σύννεφα κι έφεραν τόν αέρα 
κι έφέραν καί τσοί φίλους μας τη σημερινήν ημέρα.
Πάντα γεροί, καλόκαρδοι, πάντα σ’ ετοιες αράδες 
νά τρώμε καί νά πίνωμε, νά λέμε μαντινάδες.
—Έμεΐς δέν ήρθαμ’ έπαδά νά Φάμε καί νά πιούμε 
μόνο σας αγαπούσαμε κι ήρθαμε νά σάς δούμε.
—Εγώ χιά τσοί κουμπάρους μου τά κάν’ ούλα θυσία 
νά φάμε νά γλεντήσωμε μ’ δρεξη κι ύγεία.
—Ευχαριστώ, κουμπάρε μου, στη χουβαρνταδοσύνη 
καί νά σοΰ μπέψη δ θεός λίρες μέ τό κοφίνι.
—Ευχαριστώ στήν τύχη μου, δοξάζω τόν θεό μου 
άπού φέρε τσοί φίλους μου μέσα στο φτωχικό μου.
—Σέ τούτο-νε τ’ αρχοντικό πέτρα νά μή ραΐση 
κι δ νοικοκύρης κι ή κερά χρόνια πολλά νά ζήση.
Πέτρες καί ξύλα τού σπιτιού πού σέρνετε τό βάρος 
βλέπετε τσοί νοικοκυρούς νά μήν τσοί βλάψη ο Χάρος.
Χίλια καλώς έσμίξαμε οί -γι- έδικοί κι οί φίλοι 
καί άπού δέ μάς αγαπά, νά τονέ φάνε οί σκύλοι. 
"Αμάν, καί πώς τά οέγομαι τά δέντρα δντε-ν-άνθοΰνε 
τσοί φίλους καί τσί συγγενείς δντε μονομεριοΰνε.
Γλυκό κυδώνι μέ νερό μου φέρανε στό δίσκο 
μ’ άπ’ τή δική σας συντροφιά γλυκύτερο δέ βρίσκω.
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Χαρώ τη τήν παρέα μας κι ας ήταν κι άλλη τόση 
νά τρώμε καί να πίνωμε ώς τε νά ξημερώση.
ΈΙ δέτ* ώραία συντροφιά κι ας ήταν κι άλλη τόση 
σ’ ετοιες χαρές νά σμίγωμε, δ Θεός νά μας' άξιώση.
Καλώς ήρθαν οί φίλοι μας κι ας κάναν τόσο κόπο 
κι ήρθανε κι έτιμήσανε τον έδικό μας τόπο.
θέ μου, καί που βρεθήκανε τόσα καλοχερίδια 
ρακή, άστραγάλια, αμύγδαλα, φυντίκια καί καρύδια.
Τίναξε τον άκίσαρο νά δής αν βγάλη σκόνη 
δεν το κουνούμε άπού παέ, τ’ άφεντικό σηκώνει.

—Μίλησε έσΰ άπού τη μηλιά κι εγώ άπού τό περβόλι 
νά την καλωσορίσωμε τή σύντροφιά μας δλη:
—Τή συντροφιά σας χαίρομαι την άξια τιμημένη 
την άξια καί τή φρόνιμη καί τή μπεγιεντισμένη. 1 
—Ζηλεύγουσί τη οί-γι-άρχοντες ζηλεύγει δ κόσμος οδλος 
μά σά ζηλεύγει μιά ξανθή άλλος δέν τή ζηλεύγει.

Μέ συντροφιάν έκάθουμουν άξια καί τιμημένη 
κι ή συντροφιά άγκανάρει 2 με νά πώ ένα τραγουδάκι" 
μά εγώ δε θέλω νά τό πώ, γιατί δέν τό κατέω' 
μά πάλι γιά τή συντροφιά θά πώ ’να τό κατέω 
νά πώ τραγούδι τού σκαμνιού τή τάβλα νά πρεπίσω 
τή τάβλα καί τή συντροφιά καί τσοί νοικοκυρέους.

ΧΗΜ. Ανάλογα τραγούδια βρίσκετε καί αλλα στη συλλογή 
μου «Κρητικός Τραγουδιστής» στις σελίδες 127—1??.

Κρασομαντινάδες

Κρασί σέ πίνω γιά καλό καί σύ κακό μοΰ κάνεις 
κι άπού τή στράτα βγάνεις με καί στά κλαδιά μέ βάνεις
Νάταν ή θάλασσα κρασί καί τά καράβια κούπες 
καί τ’ άρπουρα τών καραβιώ τηγανισμένες βούπες.
Ήπια κρασί κι έμέθυσα, ρακή κι έλώλανέ με 
είδα καί τήν άγάπη μου κι έσιοκουζούλανέ με.
Βάρος γροικώ στήν κεφαλή καί τό κρασί μέ πνίγει 
καί τό μυαλό μου τριπηδα καί πάει νά μού φύγη.

1. τιμημένη. 2. αναγκάζει.
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“Όσον καιρό χα τό κρασί, έπινα κι έμεθοΰσα 
έγλέντουν και τραγούδουνα κι ανθρώπου δέν χρωστούσα.
Μά τώρα, πού μ’ άπόκαμε, γλέντια, χαρές δέν κάνω 
χρωστώ—και τίνος δε χρωστώ—κι είμαι γιά ν’ άποθάνω. 
θέ μου, λυπήσου τσοι φτωχούς, λυπήσου με κι εμένα 
νά μη χαλάσουν τά κρασιά πού ν’ αποθηκεμένα.
θέ μου, βλέπε τ’ άμπέλι μου, κακό νά μήν τό πιάση 
κρασί νά κάνω νά μεθώ κι ο κόσμος ας χαλαση.
Έπίβλεψον έξ ουρανού καί μπέψε μας κρασάκι 
νά πίνωμε καθημερνά νά φεύγη τό φαρμάκι.
Έπίβλεψον έξ ουρανού καί στό δικό μου άμπέλι 
νάχω κρασάκι μπόλικο νά δούδω κι οποίου θέλει.
Νάχαμε χοιρινό ψητό ένα ταψί γεμάτο 
κι ένα βαρέλι μαρουβά 1 σαραντα-δυό μιστάτω.
Τά χιόνι’ άλεύρια νά γενούν καί τά βουνά κριγιάρια 
κι ή θάλασσα γλυκό κρασί νά πιούν τά παλικάρια.
Πίνω το μάνα τό κρασί, πίνω το νά μεθύσω 
πίνω το νά ξεδιαντραπώ την κόρη νά φιλήσω.
"Οντε δίψας, πίνε κρασί, πίν’ ως τε νά μεθύσης 
πίνε κρασί, παλιό κρασί, χρόνια πολλά νά ζήσης.
Χίλια καληνωρίσματα στην άμπελοκουτσοόρα
άπού τσοι κάνει τσοι φτωχούς κι αφήνουν τη μουρμούρα.
”Ετσα μοΰ δούδει ό διάολος νά κάμω ένα γύρο 
καί νά βρεθώ σ’ ένα λεφτό στοΰ βαρελιού τόν πύρο.
θωρεΐς το τούτο τό κρασί άπού ναι στό ποτήρι; 
σταφύλια τό πατήσανε μέσα στό πατητήρι.
Τσοι μερακλήδες τοΰ ντουνια, θέ μου, ξεμίστευγέ τσοι 
βάλε τσοι στον Παράδεισο καί κρασοπότιζε τσοι.
Μά έμενα μοΰ τό είπανε άνθρώποι μερακλήδες 
πώς την καλύτερη ζωή τηνέ περνοΰ οι μπεκρήδες.
Πίνω κρασί δέ με μεθεί κι αν πιώ καί τρεις κανάτες 
μά μέ μεθούν οί-γι-δμορφες, ξανθές κι οι μαυρομάτες.
Πίνω κρασί δέ μέ μεθεί κι αν πιώ καί πέντε οκάδες 
μά μέ μεθούν τά μάγουλα μέ ροδοκοκκινάδες.

1. Παλιό κρασί
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Πίνω κρασί δέ μέ μεθεί κι αν πιω καί τρεις μπουκάλες 
μα μέ μεθούνε οι μικρές κι οι.... τριανταπεντάρες.
Τά γράμματα θέλουν κρασί, δ νους για να τα παίρνη 
κι ή κοπελιά άποκοτιά γιά νά τά καταφέρνη.
Ποτέ μου νά μήν πιω κρασί, έσΰ θά μέ μεθύσης 
μέ τά ματάκια σου τά δυό, δντε μ’ άναντρανίσης
Μωρέ, δέν ειν’ έπά κρασί, δέν εΐν’ έπά ταβέρνα 
νά φέρουνε τοΰ λυρατζή, νά φέρουνε κι εμένα;
Σά θέλης νά σοΰ τραγουδώ, βάνε κρασί νά πίνω 
νά δης τσί μαντινάδες μου σάν το νερό τσί χύνω.
Νάχα κρασί τριώ χρονώ κι ένα μπικούνι κρέας 
νά τραγουδώ ως το πρωί γιά χάρη τσή παρέας.
—Χωρίς κρασί, χωρίς μεζέ, έγώ θά τραγουδήσω 
καί σά στεγνώση ο γκάρδας μου το στόμα μου θά κλείσω.

Γιά τήν παντρειά καί τήν...... άνυπαντρειά

—Τό νοΰ σου δντε θά παντρευτής νάν’ δμορφη ή κερά σου 
γιατί δντε παντρεύεσαι, παντρεύεις τά παιδιά σου.
—’Όμορφη τηνέ θέλω έγώ, γιατί στό πανηγύρι 
θά μ’ έρωτοΰν ο'ι φίλοι μου: «ποΰβρες τό κελεπίρι;»
"Οντε ψουνίζουν τό πανί τήν ούγια δοκιμάζουν 
κι δντε διαλένε κοπελιά, τή μάνα τση κοιτάζουν.
Ή λευτεριά βασίλειο καί ή παντρειά καδένα' 
σκέψου καλά καί διάλεξε άπό τά δυό τό ένα. 
Πότες θά παντρευτώ κι έγώ, νά κλίνουνε τ’ αυτιά μβυ 
νά καμπουριάση ή ράχη μου νά τρέχουν τά νερά μου!
Απάντρευτος, σάν παντρευτή, δέν πρέπει νά χορεύη 
μόνο σακκί στόν ώμο του κριθάρι νά γυρεύη.
Απάντρευτος γη παντρευτής δ,τι ν’ άποφασίσης 
σίγουρ’ αργά γή γλήγορα θά τό μετανοήσης. 
Καημίς του κι άπού παντρευτή, καήμίς του κι άπού μείνη 
πάντα κι ο'ι δυό λαυρίζονται μέσα σ’ ένα καμίνι.
—Παντρεύτηκα νάχω χαρά, μά έγώ χαρές δέν έχω 
μέρες καλές νά πέρασα, θαρρώ δέν τσί κατέχω.
—"Οποιος εκείνος τσή παντρειάς σκοτούρες θέλει νάχη 
θέλει ραβδιά στην κεφαλή καί βουρδουλιές στή ράχη.
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"Ο γάμος, λένε οί παλιοί, μοιάζει μ’ ένα βαρέλι 
πού ναι γεμάτο άπ’ «αύτά> κι άπάνω-άπάνω μέλι.
Τρώνε το μέλι στην αρχή, τρών’ καί γλικοσαλίζουν 
κι δντε θά φτάσουν στ’ άπ’ «αυτά» σαλιοπιτοΰν καί ’βρίζουν.
Μικρός-μικρός νά παντρευτής, αν θές νά δής χαΐρι 
γιατ’ δποιος γεροπαντρευτή είναι για πανηγύρι.
Συλλογισμένο σέ θωρώ κάνω νά σ’ έρωτήσω 
κι άνέ σου μύρισε παντρειά κι έγώ νά βοηθήσω.
Μή χολοσκάζης, μή χτικιας καί μήν πονή ή καρδιά σου 
νά παντρευτής θέλει κι έσύ σάν έρθη ή σειρά σου.
Νά παντρευτής θέλει κι έσύ, σάν έρθη ό καιρός σου 
και μήν πολυσκοτίζεσαι καί χάσης το μυαλό σου.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 1. Στό γάμο τραγουδιούνται πολλών λογιών μαντι­
νάδες σέ διάφορους σκοπούς. Έδώ συμπεριέλαβα ολίγες από 
εκείνες πού λένε γιά τό γάμο.

2. Πολύ χρησιμοποιούνται, στά γαμήλια γλέντια, μαντινάδες 
μέ σάτιρα ή αστειότητες, καθώς καί εκείνες πού αποτελούν άς 
πάντηση σέ άλλες μαντινάδες. Τέτοιες μαντινάδες δά βρήτε πολλέ- 
στή συλλογή μου «Κρητικός Τραγουδιστής» στις σελίδες 171—185

3. Επίσης τραγουδιούνται πολλές ερωτικές μαντινάδες. Τέ­
τοιες 8ά βρήτε μερικές χιλιάδες στήν παραπάνω συλλογή μου.

4. Ό «Κρητικός Τραγουδιστής» πουλιέται σέ δλα τά βιβλιο­
πωλεία τής Κρήτης.



ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ
A' ΤΗΣ ΤΑΒΛΑΣ

Ό γάμος

Τρέχουν τά νερά, τρέχουν οί βρύσες τρέχουν 
τρέχου οί-γι-άρχοντες να παν’ νά δουν το γάμο 
κι οί-γι-άρχόντισες νά παν’ νά δουν τη νύφη 
πώς τη σιάζουνε και πώς τηνέ στολίζουν 
νύφη ολόχρυση κι άσημοκουκλωμένη.

Ό γάμος μιας ορφανής
θωρεΐς εκείνη τη κορφή, την άλλη, τήν παρέχει; 
Έκειά ’πού πίσω κάνουνε μιας όρφανούλας γάμο. 
Σ’ καθώς άπού ταν ορφανή, πολύ ήτανε τ’ ασκέρι. 
Πέντε χιλιάδες παν’ όμπρός και τέσσερεις όπίσω. 
Στη μέση πάει ή λυγερή στ’ ασήμι κουκλωμένη 
στ’ άσήμι καί στό μάλαμα και στά μαργαριτάρια.

Τό κάλεομα στά Σφακιά

”Αρχοντες γάμο κάνουνε, πέντε γενιές καλούνε 
Δασκαλιανούς π’ το Πατσιανό και Μωριανούς π’ τ’ Άσκύφου 
Νταμουλιανούς π’ το Μπρόσγιαλο και Παττακούς π’ τήν ’Ίμπρο 
Βλάχους πού τήν Άνώπολη γενιές καμαρωμένες.

Το σφιχταγκάλιασμα

Θρέφεται ό πεύκος στό βουνό κι ό έλατος στό χιόνι’ 
θρέφεται κι ένας νιος καλός σέ μιας ξανθής αγκάλη’ 
σέρνει σφιχταγκαλιάζει την τά δυό βυζιά τση πιάνει 
τά δυό τση μάγουλα φίλεΐ.
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Εύχή στό γάμο τού γιου

Etc τσί χαρές σου γιούκα ^υυ και στσί ξεφάντωσες σου, 
τά όρη γίδια να γεχ-3’' και τά βουνά κριγιαρια 
κι ή θάλασ·— /Λυκο κρασί νά πιουν τά παλικαρια 
κι ή ,^-αμμο ή -γι- αμέτρητη χρουσάφια καί διαμάντια.

Γαμήλια δώρα

— Μάνα, σέ γάμο μέ καλούν και πές μου ηντα νά πάρω ; 
—Γιέ μου, ο Κύριος σούμπεψε κι άπ’ ότι θέλεις πάρε. 

Μά πάρε γιέ μου πέρδικες, γιέ μου και πάρε αγρίμια 
καί δέσε καί στήν πέτσα σου ένα ψωμί ασήμι 
καί δός τση νύφης το ψωμί καί του γαμπρού την πέτσα.

Β' ΤΗΣ ΣΤΡΑΤΑΣ 1

Ξεκίνημα τού γάμου άπό τό σπίτι τού γαμπρού

— «Δώσε μας, μάνα την εύκή νά ξεκινήση δ γάμος». 
— «'Η -γι- εύκή μου μπρος καί πίσω σας, δεξιά σας καί ζερβά σας 

νά πάτε νά μου φέρετε τη νύφη του παιδιού μου 
νά ναι άπού καλή σειρά κι άπού καθάριο αίμα».

Φτάσιμο στό σπίτι τής νύφης

—«Μήνας μου, κόρη, κι έρχομαι κι ηντα μήνας νά βάλω;» 
—«"Αν βρέχη, βάλε τσόχινα, κι άνέ χιονίζη γούνες 

κι άν εΙν’ εύγιά καί ξεστεριά, βάλε τά βελουδένια. 
καί νά διαλέξης τόν καιρό, άγγουρε, δντε-ν- έρθης' 
νάρθης ’ψιμοκαλόκαιρο καί του Σταυρού τό μήνα 
άπού ναι οί ποταμοί στεγνοί κι οι στράτες παστρεμένες».

1. Τέτοια δά δρήτε περισσότερα στή συλλογή μου «Κρητικός 
Τραγουδιστής» στίς σελίδες 224—228.
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Αποχαιρετισμοί

“Αποχαιρέτα, νύφη μου, ουλους τσο’ι συγγενείς σου 
και πρώτα τσο’ι γονέους σου, τά μπιστικά ρου αδέρφια 
κι άπόης τσ'ι φιλενάδες σου καϊ τσοί καλούς γειτόνους.
—«Έπηραμε την πέρδικα την ώριοπλουμισμένη 

κι άφήκαμε τη γειτονιά, σάν χώρα κουρσεμένη
—«’Αμέτε φίλοι, στο καλό καί στην καλή την ώρα 

καί να γεμίσ’ ή στράτα σας τριαντάφυλλα καϊ ρόδα».

Φτάσιμο στοϋ γαμπρού τό σπίτι

Πρόβαλε, μάνα τού γαμπρού και πεθερά τσή νύφης 
ν'άποδεχτής τό νιό γαμπρό κα'ι την καινούρια νύφη 
(ή ν’ άποδεχτής τη νύφη σου τοΰ γιου σου τή γυναίκα).

<



ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ
Σχετικά μέ τό γάμο, το γαμπρό, τή νύφη τόν προξενητή 

και τήν πεθερά λέγονται στην Κρήτη οί παρακάτω Παροιμίες:

—Ή λευτεριά βασίλειο καί ή παντρειά καδένα (άλυσσίδα).
—Γή μικρός-μικρός παντρέψου, γή μικρός καλογερέψου.
—"Οποιος γληγοραφάει καί γληγοροπαντρευτή, δεν τό μετα- 

γνώθει.
—’Απού βρίστει καί πορεύεται, σφάκελά του καί παντρεύεται.
—Καλλιά ναι ή κακή παντρειά, παρά ή γι άνυπαντρειά.
“Οντε παντρεύεσαι, παντρεύεις τά παιδιά σου (παίρνε όμορ­

φη γυναίκα).
—Παρά κακή παντρειά, καλλιά χηρειά.
— Εγώ καλά παντρεύτηκα κι ας κλαίη, πού μέ πήρε.
— Έγόϊν του (άλλίμονό του) άπού λείπει άπού τό γάμο τσή γυ­

ναίκας του.
—Μουδέ γάμος άκλαυτος, μουδ’ αποθαμένος αγέλαστος.
—Οδλα μας ξανάστροφα κι δ γάμος τήν Τετράδη.
—Οδλα του γάμου δύσκολα κι ή νύφη γαστρωμένη (έγκυος).
—Δανεικά ναι τά κούρταλα στό γάμο.
—Τό δέ θέλεις θέλει σε, τό θέλεις δέ σέ θέλει.
—Τόν ακάλεστο στό γάμο, σάν τό γάιδαρο τόν έχουν.
—Γιά τοΰ καθενός τό γούστο δέν απομένει κρέας στό κασαπιό.
— “Οσοι κακορίζικοι, τόσες κακομοίρες.
— Σάν εΐν’ ό χρόνος δίσεχτος, γάμοι νά μή γενοΰνε.
—Γάμος χωρίς κρέας δέ γίνεται.
—Τό Μάη παντρεύονται οι γαϊδάροι.
— “Οποιος παντρευτή τό Μάη, κακαποδομένα πάει.
—"Ηλιος καί φεγγάρι (πανσέληνος) παντρεύονται οι γαϊδάροι.
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—Ό γάμος είναι ενα βαρέλι γεμάτο σκ... μέ λίγο μέλι πάνω-πά- 
νω. Τό μέλι τελειώνει γρήγορα καί....

— Πλιά ναι τα έξοδα τού γάμου, παρά τά,προυκιά τσή νύφης,
—Γιά χαρτί καί γιά μελάνι τό γαμπρό μην τονέ χάνεις.
—Ίσια σου συμπεθεριό καί καλλιά σου σύντεκνο.
•—Άπού ψιλοδιαλέει, σκατοπαλαμίζει.
— Σά θέλ’ ή νύφη κι ό γαμπρός, τύφλα νάχη ό πεθερός
—Σά θέλ’ ή νύφη κι ό γαμπρός, θέλουν κι οί συμπεθέροι.
—’Ήθελες με κι ήθελά σε κι έπηρές με κι έπηρά σε.
—Τό μυριστικό απίδι 6 χοίρος τό τρώει (στήν περίπτωση πού 

ό ένας δεν είναι αντάξιος του άλλου).
—Δέν τρώει ό γάιδαρος άθότυρο (αντίθετη μέ την παραπάνω).
—Μουδέ κρίμας τό γαμπρό, μουδέ χαράς τη νύφη.
—Ό έρωντας είναι στραβός μ’ άνοιχτομάτες πιάνει.
— Ό άρκαλος παντρεύεται καί παίρνει τή ζουρίδα.
■ Έτσούρησε τό τέντζερι κι ήβρηκε τό καπάκι.
—Πριχοΰ νά βροΰμε τό γαμπρό, στολίζουμε τή νύφη.
—Τοΰ δώκανε τό ντενεκέ (απόκρουση προτάσεως γάμου).

Τοΰ δώκανε τή διπλωμένη (ένν. πετσέτα' σημάδι άποκρούσεως 
προτάσεως γάμου).

' "Αλλος τή θέλει όμορφη κι άλλος τή θέλει νάχη 
κι άλλος κανεΐ1 τά μάτια του καί παίρνει οποία τοΰ λάχη.
Πού πήρε χίλια πέρπυρπα 2 καί κακουδιά γυναίκα 
τά χίλια παν στον άνεμο κι ή κακουδιά τοΰ μένει.

■ Ή πρώτη ναι γυναίκα μου κι ή δεύτερη κερά μου 
κι ή παραδευτερώτερη ραβδί τσή κεφαλής μου.

' θ^Ρδτος γάμος ευλογία, ό δεύτερος πορνεία καί ό τρίτος 
όλο αμαρτία.

Σάν τό πρώτο μου στεφάνι είς τον κόσμο δέν έφάνη.
■ Γυναίκα καί πεπόνι ή τύχη τά διαλέει.

1. Κλείει. 2. φλουριά χρυσά.
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—Νάχαμε τά πρώτα τσή νύφης καί τά υστερνά δικά τση.
—Νύφη βρεμένη, καλοριζικιασμένη (στην περίπτωση πού θά βρα­

χούν οί γαμουλιώτες).
—Καλλιά προυκοκάμουκα παρά προυκοφέρουσα ( ή προυκοπά" 

ρουσα).
—Κουτσαντόντα, στραβομπούκα, μά παχιά ’τον ή γουρούνα (νύ­

φη άσχημη, αλλά πλούσια).
—Άνέ τήν πάρης ομορφη θά τή ζηλεύης’ κι άνέ τήν πάρης ά­

σκημη θά σέ ζηλεύη.
•—Νύφη κι εσύ, νύφη κι εγώ νά σιντερώσωμε κι οί δυό: 

(λέγεται στην περίπτωση πού θά συναντηθούν δυό νύφες, ενώ 
ανταλλάσσουν κουφέτα).

—Όντε-ν-έρθη ή νύφη στο χωριό σου, μη βιαστής νά τή δής.
—Τον προξενητή δεν τονέ δέρνουνε.
—Πολλές εύκές παίρνει δ προξενητής.
—’Απάντρευτος προξενητής γιά μπάντα 1 του γυρεύει.
•—Τδ παιδί σου πάντρεψες, γείτονα τον έκανες 

κι δχι κοντογείτονα, παρά μακρογείτονα.
•—Γιος δ γαμπρός δεν γίνεται κι ή νύφη θυγατέρα.
—Συμπέθεροι καί συντέκνοι δ,τι φαν τόν πρώτο χρόνο.
—Μουδέ στ’ αντρόγυνο κακιά, μουδέ στ’ αδέρφια άμάχη.
—θώριε ούγια παίρνε πανί, θώριε μάνα παίρνε παιδί.
—“Όσες κουρούνες γαλανές, τόσες καλοπεθερές.
—Όσες πράσινες φοράδες, τόσες καλοπεθεράδες.
—Πεθερά κρομμύδι σάπιο, κάθε δαγκανιά καί δάκρυο.
—Άπού ’ντα θά γεννηθή ή νύφη, τση πεθεράς τση μοιάζει.
—Εσέ το λέω πεθερά, νά τδ γροικά ή νύφη.
—Στον κόσμο τρία πράματα δέν κάνουνε στό σπίτι: 

δυό κούνελοι, δυό πετεινοί καί πεθερά καί νύφη.

1. Γιά τόν εαυτό του.



ΠΑΙΓΝΙΔΙΑ
Στά Κρητικά γλέντια, οταν έχουν περάσει πιά jet μεσά­

νυχτα και οι γλεντιστάδες έχουν βαρεθη τούς χορους και τα 
τραγούδια, καταφεύγουν ατά παιγνίδια. Τό γλέντι τότε παιρνει 
άλλη μορφή αρκετά διασκεδαστική καί ενδιαφέρουσα. Αρκεί, ε­
κείνοι πού τά διοργανώνουν καί τά διευθύνουν νά έχουν αρκετη 
πείρα και ικανότητα στη διεξαγωγή του παιγνιδιού και, νά προ­
σέχουν, νά μή δημιουργηθοΰν δυσαρέσκειες η παρεξηγήσεις.

Θά παραθέσω εδώ μερικά άπό δσα είδα παίζόμενα σε 
διάφορα γλέντια.

Ό "Αη-Γιώργης καί τό σφουγγάτο του

Λαβαίνουν μέρος 5—10 πρόσωπα (άντρες). "Ενας ξαπλώνε 
στο πάτωμα ανάσκελα πάνω σε μιά κουβέρτα. Αύτός θά παίξη 
τό ρόλο του “Αη- Γιώργη. ΟΙ άλλοι εφοδιάζονται καθένας μ έ­
να στρουμπί (συνεστραμμένη πετσέτα) και μπαίνουν στή σειρά. 
*Ο αρχηγός μπαίνοντας μπροστά λέει:
—«Πάμετε, παιδιά». Οί άλλοι ρωτούν: —< Ποΰ πάρετε;»

Καί ό αρχηγός άπαντά:
—«Πάρετε στά Γιάννενα» (ή οπού άλλου θέλει). Καί ξεκινούν 

βαδίζοντας κυκλικά γύρω από τον ξαπλωμένο. Καί ξαφνικά δ 
αρχηγός σταματά, τάχα, πώς μόνο τότε, είδε τόν ξαπλωμένο 
χάμω, καί λέει:

—«”Ηντά ναι, μωρέ κοπέλια, τοΰτο-νε-τό πράμα;» Καί λέει κάποιος; 
—«Κούτσουρας είναι. Δέν τονέ θωρεΐτε;». Καί λένε οί άλλοι, 

μαζί καί κατ’ επανάληψη:
—«Κούτσουρας είναι, κούτσουρας είναι...». Καί συνεχίζουν τήν 

πορεία, με τό παράγγελμα τοΰ άρχηγοΰ: «Πάμετε παιδιά». .
Σε λίγο σταματά πάλι δ αρχηγός, τάχα, πώς είδε, γιά πρώ­
τη φορά, τόν ξαπλωμένο καί ρωτά έκπληκτος:

—«”Ηντά ναι, μωρέ, τοΰτο-νε-νό πράμα;» Καί άπαντά κάποιος:
—«Γάιδαρος ψοφίσμένος είναι. Δέν τονέ θωρεΐτε;» Καί έπανα" 

λαβαίνουν όλοι: «γάιδαρος είναι, γάιδαρος είναι...».
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Στον τρίτο κύκλο, λένε, πώς είναι διάολος καί τάχα πώς 
φοβούνται καί κάνουν το σταυρό τους.

Στον τέταρτο κύκλο, προσποιούνται πώς κοιτάζουν μέ περισ­
σότερη προσοχή καί διαπιστώνουν, πώς είναι ό "Αη-Γιώργης. 
Κάνουν πώς τούς πιάνει θρησκευτικός φόβος, σταυροκοποΰνται 
καί λένε όλοι μαζί:
—«Προσκυνούμε τή χάρη του». Καί τότε λέει ό άρχηγός:
—«Παιδιά, σαν είναι ό "Αη-Γιώργης, πρέπει να τονέ προσκυ- 

νήσωμε».
Πρώτος ό αρχηγός στέκεται κοντά στά πόδια τού «"Αη— 

Γιώργη», κάνει τό σταυρό του καί λέει:
—«Άγιε μου Γιώργη μου, κι αν έφαγα τό σφουγγάτο σου, νά 

κολλήσω απάνω σου». Καί γονατίζοντας τόν φίλεϊ στο μέτωπο.
Τό ίδιο κάνουν καί οί άλλοι κατά σειρά.
Σέ μια στιγμή δμως ό «"Αη-Γιώργης» αγκαλιάζει κάποιον 

άπό τούς προσκυνητές καί τόν κολλά έπάνω του. Τότε τοΰ ρί­
χνονται οί άλλοι μέ τά στρουμπιά καί τόν κοπανούν αρκετή ώ­
ρα, ώσπου νά κατορθώση νά απαλλαγή άπό τόν έξευτελιστικό 
εναγκαλισμό ή ώσπου νά δώση ό αρχηγός τό παράγγελμα τοΰ 
τέλους του παιγνιδιού.

ΣΗΜ. “Οποιος είναι γνώστης τοΰ παιγνιδιού, μέ μια έπιδέ- 
ξια κίνηση, φέρνει άπό πάνω του τόν «'Άη-Γιώρχη» καί οί στρου- 
μπιές τότε πέφτουν σ’ αυτόν. Γι’ αύτό, ό «"Αη-Γιώργης» αν είναι 
κι αύτός γνώστης του παιγνιδιού, δέν έναγκαλίξεται ποτέ δυνα­

τότερο του.
Επίσης όποιος ξέρει τό παιγνίδι, στηρίζει τά χέρια του, δταν 

προσκυνά, στά χέρια τοΰ «"Αη-Γιώρχη» κι έτσι τόν έμποδίζει νά 
τόν έναχκαλιστή.

Τά κουκιά στη Νιγκσριά (Ικαρία)

Πιάνουνται χέρι-χέρι 8—10 άντρες. *Ο αρχηγός, περιστρέφον­
τας ένα γερό στρουμπί, φωνάζει:
—«Πάμετε, παιδιά!»
—«Πάμετε!», φωνάζουν δλοι καί ξεκινούν βαδίζοντας κυκλικά 

καί γοργά. Ό αρχηγός τότε σέ ρυθμικό τόνο, σάν εμβατήριο, λέει:
Μιά φορά κι έναν καιρό πέρασ’ άπ’ τή Νικαριά 
κι είδα πώς φυτεύανε οί Νιγκαριώτες τά κουκιά.
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Και σκύβοντας θέτει τό δάχτυλο του δεξιού χεριού, στο 
πάτωμα τό περιστρέφει και λέει κατ’ έπανάληψη:
—«"Ετσε τά φυτεύανε. ’Έτσε τα φυτεύανε....*

Τή χειρονομία και τά λόγια αύτά τά έπαναλαβαίνουν 
καί οι άλλοι στον ίδιο ρυθμικό τόνο 4—5 φορές.

Κατόπιν συνεχίζεται ή πορεία και δ αρχηγός λέει στόν 
ίδιο τόνο:
—«Και πάλι ξαναπέρασα άπού τή Νιγκαριά

κι είδα πώς έσκάφτανε οι Νιγκαριώτες τά κουκιά».
Και κάνοντας την κίνηση τού σκαψίματος, λέει:

—«"Ετσιδε τά σκάφτανε, έτσι δε τάς σκάφτανε.... » Καί οί άλλοι 
μιμούνται καί έπαναλαβαίνουν τά ίδια λόγια καί στόν ίδιο ρυθμό.

Ό αρχηγός συνεχίζοντας, λέει:
—«Και πάλι ξαναπέρασα από τή Νιγκαριά

κι είδα πώς θερίζανε οί Νιγκαριώτες τά κουκιά».
Καί σταματώντας κάνει τήν κίνηση τοΰ θερισμού λέγονται 

μαζί μέ τούς άλλους κατά τόν παραπάνω τρόπο:
—«"Ετσε τά θερίζανε, έτσε τά θερίζανε.... »

Συνεχίζοντας ό αρχηγός λέει:
—«Καί πάλι ξαναπέρασα άπού τή Νιγκαριά

κι είδα πώς άλώνευαν οι Νιγκαριώτες τά κουκιά».
Τότε περνά ό καθένας τό χέρι του κάτω από τά σκέλη 

τοΰ προπορευομένου του και σχηματίζουν έτσι μιά ιδιόρρυθμη 
άλυσσίδα. Ό αρχηγός σέρνει την άλυσσίδα, δλοι πατούν βαρύ­
τερα καί λένε στόν ίδιο ρυθμικό τόνο καί κατ’ έπανάληψη:
—«’Έτσι τ’ άλωνεύανε οί Νιγκαριώτες τά κουκιά...»

Ό αρχηγός, μέ τήν πρόφαση πώς τά «βούγια» δεν πάνε ό­
πως πρέπει, τά χτυπά μέ τό στρουμπί. Κάποτε δίδει τό σύνθημα; 
—«"Αλλαξεεε...» Καί μέ τήν άλλαγή τής κατευθύνσεως, όπως 

γίνεται στ’ άλωνέματα, δημιουργεΐται σύγχιση καί οί στρου- 
μπιές πέφτουν βροχή αδιακρίτως στή ράχη καί στα κεφάλια 
τώ «βουγιώ».

Τέλος ή άλυσσίδα διασπάται καί τό παιγνίδι τελειώνει μέ 
χορταστική συγκομιδή στρουμπιών.

ΣΗΜ. Τις περισσότερες στρουμπιές, ένεκα τής δέσεώς των, 
παίρνουν ο'ι τελευταίοι. Γι’ αυτό, δσοι ξέρουν τό παιγνίδι, παίρνουν 
δέση, δσο μπορούν πιο κοντά στόν άρχηγό.

"Οποιος άφήση τό χέρι του καί κοπή ή άλυσσίδα, στρουμπίζε- 
ται, ώσπου νά γυρίση στή δέση του.
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Σέ μερικά χωριά, άντΐ «Νιγκαριά, καί Νιγκαριώτες», λενε 
«Σουλιά καί Σουλιώτες». "Αγνωστο δν ή Σουλιά, είναι πραγματι­
κός ή φανταστικός τόπος καί δν έχη σχέση μέ το ξακουστό Σουλι.

Ό Μπουνταλάς
Λαβαίουν μέρος 5—10. Εκείνος πού διευθύνει το παι­

γνίδι δένει μέ πετσέτες τά μάτια δλων τών παιχτών., Ειδοποι­
ούνται όμως δλοι από πρωτύτερα, μυστικά—πλήν ενός, του 
μπουνταλά—πώς μόλις φωνάξη δ διευθύνων τη φράση «Νά πωζ 
χορεύει δ μπουνταλάς», νά βγάλουν τις πετσέτες και νά τσα- 
λαπατοΰν, τάχα πώς χορεύουν.

"Ετσι μέ τά μάτια δεμένα μένει μόνο ό «μπουνταλάς». 
"Ολοι τότε φωνάζουν κατ’ επανάληψη μέ ρυθμό καί με παλα­
μάκια: «Πώς χορεύει δ μπουνταλάς». Αύτός μη γνωρίζοντας,τι 
συμβαίνει καί ακούοντας τόν όλοένα έντεινόμενο ρυθμό, χορεύει 
πιο έντονα καί προκαλεΐ άκράτητα τά γέλια ολων.

Τέλος δ διευθύνων δίδει το παράγγελμα νά βγάλουν τις 
πετσέτες. Ό «μπουνταλάς» τότε μόνο βγάνει τήν,πετσέτα και 
απορεί γιατί γίνηκαν τόσα γέλια, μιά καί το παιγνίδι, κατά την 
κρίση του, δεν ήταν καί τόσο αστείο, ώσπου κάποιος νά τόν 
πληροφορήση γιά τό ρόλο που έπαιξε στο παιχνίδι.

'Η ζώνη
Χρησιμοποιείται τό άκρο μι§ς ζώνης μέ μακριά κρόσια 

Οί παίζοντες (5—7 άντρες) κάθονται σε κύκλο.
Ό διευθύνων τυλίζεται τή ζώνη καί δίδει νά κρατή δ καθέ­

νας άπό ένα κρόσι. Επίσης δίδει στον καθένα, σαν όνομα κρυφά 
στ’ αυτί μιά άπό τις παρακάτω λέξεις, πού οφείλει νά τη φωνά- 
ζη δυνατά, σά θά νιώθη νά τραβιέται τό κρόσι ,πού κρατει. Ο 
διευθύνων πρέπει νά θυμάται καλά ποιά λέξη έχει δώσει στον 
καθένα. Οί λέξεις πού δίδονται είναι οί παρακάτω: Είμαι—θά 
είμαι-θάγενώ—γάιδαρος, μουλάρι, ρουφιάνος, άτιμος,_ γουρούνι..

Μετά την προετοιμασία αυτή ό διευθύνων τραβά τό κρόσι 
εκείνου πού έχει π.χ. τή λέξη είμαι. Αύτός θά φωνάξη αμέσως 
δυνατά: είμαι. Ευθύς αμέσως τραβά τό κρόσι εκείνου πού έχει 
τή λέξη π.χ. γάιδαρος, πού θά τή φωνάξη κι αύτός άμεσως, σάν 
απάντηση.

Τραβώντας έτσι σέ συνέχεια καί κατάλληλα τά κρόσια συ­
νεχίζει τό παιγνίδι εις βάρος εκείνων πού έχουν τις λέξεις: εί­
μαι, θά είμαι, θά γενώ.

ΣΗΜ. Σέ τυχόν έλλειψη κατάλληλης ζώνης μπορούν νά χρη- 
σιμοποιηδοϋν σπάγοι τών οποίων ή μία άκρα είναι συνενωμένη 
σ’ ένα κοινό κόμπο, πού τόν κρατεί ό διευδύνων.
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'Ο σύντεκνος

Πάνω σέ μιά κουβέρτα απλωμένη στό πάτωμα πέφτουν 
δυό μπρούμυτα μέ δεμένα τα μάτια ή σκεπασμένο το κεφάλι 
τους μ” ένα σκέπασμα. Τά πρόσωπα, πού θά πάρουν μέρος στό 
παιγνίδι (8—10), προκαθορίζονται και άλληλογνωρίζονται

"Ενας από τούς παίχτες χτυπά τόν ένα δυνατά μ’ ένα 
στρουμπί. Ό χτυπημένος τότε φωνάζει:
—’Όφου σύντεκνε! (ή σύντροφε).
—"Ηντά χεις, σύντεκνε:
—Έβαρήκανέ μου.
—Ποιος :

Και λέει ένα όνομα. "Αν βρή εκείνον πού τόν χτύπησε, αν­
ταλλάσσουν θέση. "Αν δέν τόν βρη, συνεχίζεται τό παιγνίδι.

ΣΗΜ. Καμμιά φορά, ίίστερ’ άπό προσυνενόηση, δίδεται τό 
στρουμπί στον ίδιο τό σύντροφο, πού χτυπά αυτός μέ τό στρουμπί 
μέ τέτοιον τρόπο, ώστε νά μήν τό πάρη είδησή ό διπλανός του. 
Γι’ αύτό φροντίζει νά μή βρίσκεται σ’ επαφή μαζί του. "Ετσι τρώει 
τής χρονιάς του, γιατί δέν μπορεί νά φανταστή, πώς τόν χτυπά ό 
σύντροφός του. Αύτό δέν αποτελεί παράβαση των δρων του 
παιγνιδιού —νά μή λάβη κανένας άλλος μέρος έκτος τών από 
πρωτύτερα καδωρισμένων— καί τά τυχόν έκ τών υστέρων παρά­
πονα δέν έχουν δικαιολογία.

Ή μεταλάβωση

Ό διευθύνων τοποθετεί στό κεφάλι του ένα μαστραπά μέ 
νερό, πού τόν κάνει αθέατο μιά μεγάλη, μαύρη πετσέτα, πού 
παίρνει τή θέση πρόχειρου καλιμαυκιοΰ. Ρίχνει ακόμη πάνω του 
μιά πατανία (κουβέρτα) ή σκούρο σεντόνι, πού παίρνει τή θέση 
φελονίου τού παπά καί παίρνει στά χέρια ένα χαβάνι, (γουδί.) 
κι ένα κουταλάκι. Στό βάθος τού χαβανιού έχει τοποθετήσει λί­
γο νερό αρτυμένο μέ σκόνη πιπεριού ή πιπερονιοΰ ή κοπανισμέ­
να φύλλα σφάκας ή κινίνο. Παριστάνει τόν παπά, πού θέλει νά 
μεταλάβη τούς ενορίτες του και στέκει κοντά σέ μιά μεσόπορτα, 
άπό την οποία θά μπαίνουν οϊ μεταλαβωμένοι στό άλλο δωμά­
τιο. "Οταν γίνουν δλα έτοιμα λέει ό....παπάς, πώς οί καλοί χρι­
στιανοί πρέπει νά μεταλαβαίνουν καί πώς αύτός θά τούς μετα­
λάβη τώρα καί φωνάζει:
—Μετά φόβου θεού πίστεως καί αγάπης προσέλθετε....

Οί πιστοί προσέρχονται ένας-ένας καί....μεταλαβαίνουν. Δέ 



μαρτυρούν τό πάθημά τους, γιά νά τό πάθουν καί οί άλλοι και 
μπαίνουν στο διπλανό δωμάτιο. Στον τελευταίο π στον από 
πρωτύτερα έπισημασμένο επιφυλάσσεται τό κατάβρεγμα. “Οταν 
θά πλησιάση, τόν ρώτα δ παπάς, αν είναι έξωμολογημένος. “Αν 
πή ναι, τοΰ λέει πώς ψεύδεται καί πρέπει νά έξομολογηθή καί 
νά πάρη συχώρεση. “Αν πη δχι, τοΰ λέει πάλι τό ίδιο. Καί άφοΰ 
πη μερικές αμαρτίες φανταστικές τόν καλεϊ νά σκύψη τό κεφάλι 
του νά τοΰ διαβάση τή συχωρετική ευχή. Καί ένώ σκύβει, σκύ­
βει καί αύτός καί τοΰ ρίχνει τό νερό στο σβέρκο.

ΣΗΜ. 1. Τό παιγνίδι δέ γίνεται δταν παρίσταται παπάς ε­
κτός μέ τήν άδειά του.

2. Τό παιγνίδι μπορεί νά παίχτη καί χωρίς τό κατάβρεγμα.
3. Σέ δποιον ευνοεί ο. ..παπάς, δέ βάνει στο κουτάλι πιπε- 

ρόζουμο. Επίσης δέ βάνει σ’ εκείνους, πού δά τοΰ ψιδυρίσουν μέ 
τρόπο, πώς ξέρουν τό παιγνίδι καί πού είναι υποχρεωμένοι νά με- 
τάσχουν γιά νά μή δώσουν υποψίες ατούς άλλους καί άρνηδοϋν 
νά μετάσχουν καί αυτοί.

Τό χωνί

Ό διευθύνων τό παιγνίδι παίρνει ένα μικρό χωνί καί τό 
μπήγει στη μέση του μέ τό πλατύ μέρος προς τά πάνω. Πάνω 
στό κεφάλι του πρός τό μπροστινό μέρος τοποθετεί ένα άμύγ- 
δαλο ή ένα καρύδι. Κινεί τό κεφάλι του γιά νά πέση τό άμύγδα- 
λο καί προσπαθεί τάχα νά πέση τό άμύγδαλο μέσα στό χωνί, 
πράγμα δύσκολο βέβαια, αλλά δχι'καί αδύνατο.

Είτε τό πετύχη δμως, είτε δχι θά βρεθη κάποιος από τούς 
ανίδεους, πού θά τοΰ πη: «Δώσε μου το έμένα».

Τοΰ τοποθετούν τό χωνί κατάλληλα καί επιδίδεται μέ ζήλο 
στην προσπάθεια νά ρίξη τό αμύγδαλο μέσα. Μά τότε τόν πλη­
σιάζει έκ των όπισθεν ό έντεταλμένος καί τοΰ χύνει μέσα στό 
χωνί ένα μαστραπά νερό.

Μπορείτε εύκολα νά φαντασθήτε, τι επακολουθεί καί προ 
πάντων αν είναι χειμώνας.

Τό μαξιλάρι

Δένονται τά μάτια ενός καί του δίδουν ένα μαξιλάρι. "Ο­
σοι παίρνουν μέρος στό παιγνίδι—άνδρες καί γυναίκες— κάθον­
ται σέ κύκλο. Ό τυφλός θέτοντας τό μαξιλάρι στα γόνατα κά­
ποιου, καθίζει φωτάζοντας δυο συλλαβές, π.χ. πί—πό. Εκείνος (η) 
πού τόν κρατεί στά γόνατα, έπαναλαβαίνει τις συλλαβές καί ό 
τυφλός προσπαθεί, από τή φωνή, νά καταλάβη έκείνον (ην) στοΰ 
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οποίου τά γόνατα κάθεται. "Αν τό κατορθώση, ανταλλάσσει τή 
θέση του, αλλιώς συνεχίζει καθίζοντας σέ άλλων τά γόνατα.

ΣΗΜ. Δέν έχει τό δικαίωμα νά πή δυό ονόματα, ούτε νά 
έπαναλάβη πολλές φορές τις συλλαβές.

Καμμιά φορά, εκείνος πού πρόκειται νά δεχτή στά γόνατά 
του τον τυφλό, άραιώνει τά γόνατα καί πέφτει στο πάτωμα. Αύτό 
δμως δέν πρέπει νά γίνεται καί ιδίως στην περίπτωση, πού τά 
ρόλο τού τυφλού, τον παίζει γυναίκα.

Ή βελόνα

Εκείνος πού διευθύνει τό παιγνίδι προμηθεύεται βελόνα 
και κλωστή καί φροντίζει νά τρίψη τό εσωτερικό τής μιας του· 
παλάμης με φούμο ή καπνιά άπό τσικάλι.

Αρχίζοντας τό παιγνίδι, καλεΐ κάποιον νά τού κλείση τά 
ένα μάτι καί ισχυρίζεται πώς θά περάση την κλωστή με τό ένα 
μάτι. Είτε τό καταφέρη είτε όχι, θά βρεθή κάποιος άπό τούς ά- 
νίδεους του παιγνιδιού νά πή οτι αύτός θά τά καταφέρη νά πε­
ράση τήν κλωστή.

Εκείνος τού παραδίδει αμέσως τή βελόνα καί τήν κλωστή 
καί τού σκεπάζειτό ένα μάτι μέ τή μουτζουρωμένη παλάμη.

Συνήθως, αν τό φως είναι βοηθητικό, κατορθώνει καί τήν 
πέρνα καί τότε άποσύρεται ή παλάμη. Επακολουθούν γέλια καί 
χειροκροτήματα. Τού φωνάζουν μπράβο, καί αύτός υπερήφανος» 
για τό κατόρθωμά του, γέλα ευχαριστημένος, ως που νά τον 
πληροφορήση κάποιος γιά τό πάθημά του καί σπεύδει νά έξα- 
φανιστή γιά νά πλυθή.

ΣΗΜ. ”Αν δέν κατορθώση νά περάση τήν κλωστή, ζητδ 
άλλος. Αλλά μόλις άποσυρδή ή παλάμη καί φανή τό μουτζούρωμα 
καί αρχίσουν τά ακράτητα γέλια ο νέος έδελοντής δηλώνει πώς 
δέν τά καταφέρνει καί παραιτεΤται. Τό πράγμα γίνεται τότε άκό- 
μη πιό γελοίο, γιατί ό παδών εξακολουθεί νά μένη άπαθής καί 
απορεί γιά τά γέλια των άλλων.

Ό χασάπης.

Συνεννοούνται δυό. Ό ένας είναι ζωέμπορος καί ό άλλος 
χασάπης. Ό χασάπης έχει κι ένα βοηθό, πού σέ μιά γωνιά τού 
δωματίου, πάνω σ’ ένα τραπέζι, έχει τά σύνεργά του: ένα μα­
χαίρι, μιά πέτρα γιά άκόνι κι ένα μαστραπά νερό. Φορεϊ μποδιά 
καί σαρίκι καί..... περιμένει

Ό χασάπης δηλώνει, πώς αγοράζει βόδια, κατσίκια, όρνιά 
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κ.λ.π. καί δ ζωέμπορος λέει, πώς έχει απ’ δλα δείχνοντας ένα 
από τούς δηλώσαντας νά λάβουν μέρος στο παιγνίδι γιά βόδι, 
άλλον γιά τράγο, άλλον γιά άρνί κ.λ.π.

"Ο χασάπης ζητά π.χ. τό βόδι, τό εξετάζει καί άποφαίνεται 
πώς δέν είναι αρκετά παχύ, γιά νά τό σφάξη τώρα. "Υστερα 
ζητα άλλο καί κατόπιν άλλο, ώστε νά βρη εκείνο πού είναι γιά 
σφάξιμο καί τό παραδίδει στό βοηθό. Ό βοηθός τό ρίχνει στό 
πάτωμα καί καμώνεται πώς τό σφάζει. Κατόπιν άνασηκώνει τό 
πόδι του, τάχα γιά νά τό φουσκώση καί του χύνει μέ γρηγοράδα 
τό νερό του μαστραπα άπό τό άνοιγμα της ποδάρας καί τό παι­
γνίδι τελειώνει μέ τά ακράτητα γέλια δλων πλήν του... θύματος.

ΣΗΜ. Τό παιγνίδι αύτό δέν παίζεται σέ καιρό χειμώνα, εκτός 
Sv τό δύμα έχη τήν εύκολία ν’ άλλάξη τά... βρεμένα του.

Τό δαχτυλίδι μέ τό σκοινάκι

Παίζεται απ’ όσουσδήποτε άντρες καί γυναίκες πού κάθον­
ται. Ό διευθύνων προμηθεύεται ένα λεπτό σκοινί (σιντζίμι) με 
χωρίς κόμπους καί μέ αρκετό μάκρος. Περνά μέσα ένα δαχτυ­
λίδι πού μεταβιβάζεται συνεχώς άπό χέρι σέ χέρι, ώστε νά μην 
μπορή κανένας νά δη που βρίσκεται.

"Ενας διατάσσεται άπό τον διευθύνοντα, πού κρατεί ένα 
στρουμπί, νά βρη τό δαχτυλίδι. Αύτός προσπαθεί νά τό δη, δ­
ταν μεταβιβάζεται καί καλεί κάποιον, πού νομίζει πώς είναι 
στά χέρια του, νά τ’ άνοιξη. "Αν τό έπιτύχη άνταλλάσσουν θέ­
ση. "Αν δχι, παίρνει τή στρουμπιά του καί συνεχίζει τήν έρευνα.

ΣΗΜ. 1. Οί παίζοντες προσέχουν νά κρατούν κρυμμένο στό 
χέρι τό δαχτυλίδι, δταν βλέπουν πώς πέφτει πρός τά έκεΤ τό 
βλέμμα του, είναι δμως ύποχρεωμένοι ν’ ανοίγουν τά χέρια, δταν 
τούς διατάξει ό ερευνητής. Τό πασάρισμα τού δαχτυλιδιοΰ γίνε­
ται στά σημεία, πού δέν στρέφεται ή προσοχή του.

2 . Ό διευδύνων πρέπει νά διατάσση νά γίνεται συνεχώς ή 
κίνηση δλων των χεριών καί τό δαχτυλίδι νά μεταβιβάζεται συ­
νεχώς, γιά νά άποχτα τό παιγνίδι περισσότερο ενδιαφέρον.

3 "Αν ό ερευνητής φαίνεται αδρανής, ό διευδύνων τού ύπεν- 
θυμίζει τή δουλειά του μέ στρουμπιές.

Οί ψευτοπαλικαράδες

Ό Θόδωρος καί ό Ψευτοθόδωρος είναι δυό άδερφοί πού εί­
ναι μαλωμέναι θανάσιμα καί κυνηγά ό ένας τόν άλλβ γιά νά 
τόν σκοτώση.
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Σ' ένα ξεχωριστό δωμάτιο οπλίζονται σαν άστακοί. Τά οπλα 
τους είναι σπεπάρνια, τσεκούρια, στυλιάρια, μελιτζάνες, αγγού­
ρια καί άλλα τέτοια.

Στη σάλα εισβάλλει ο Θόδωρος και ρώτα:
—Μήνμπας εϊδετε άνέ πέρασε από δώ ο αδερφός μου ο Ψευ* 

τοθόδωρος!
—Τον είδαμε, απαντούν, κι ακούσαμε κι έλεγε, πώς σέ γυ­

ρεύει να σέ σκοτώση.
—Να μέ σκοτώση; Ντά έχει αυτός αρματα σάν τά δικά μου;
—Ου, έχει καί περισσότερα καί καλύτερα.
—Κι έχει αύτός έτσέ κουμπούρια, έτσέ μπιστόλες.... δείχνον- 

τάς τα.
—"Εχει καί καλύτερα. _ _ , ,
—”Α! νά τόν έβριστα ποθές καί θά τοΰ δειχνα έγώ ήντα άξια 

έχουν τ’ άρματά του.
Ξαφνικά εμφανίζεται στην πόρτα πάνοπλος δΨευτοθόδω- 

ρος. Τόν παίρνει τό μάτι του Θόδωρου καί τό στρίβει παλικα­
ρίσια από τήν άλλη πόρτα. Ό Ψευτοθόδωρος κάνει πώς, δέν τόν 
είδε καί ρώτα κι αύτός μέ τή σειρά του τά ίδια καί κάνει τις 
ίδιες απειλές, ώσπου έμφανίζεται πάλι δ Θόδωρος καί τρέπεται 
σέ φυγή ό Ψευτοθόδωρος.

Τήν τρίτη φορά ομως, πού μπαίνει πάλι δ Θόδωρος, δέν 
προλαβαίνει δ Ψευτοθόδωρος νά φύγη καί συνάπτεται μιά εικο­
νική μάχη, στήν οποία σκοτώνεται ό Θόδωρος καί πέφτει φαρ­
δύς πλατύς στο πάτωμα. Ό Ψευτοθόδωρος, εξαγριωμένος στήν 
αρχή, στή θέα τοΰ πτώματος τοΰ άδελφοΰ του, συγκινεΐταμ 
κλα ίει, μοιρολογάται τόν σκοτωμένο, γονατίζει δίπλα του καί τοΰ 
ζητα συχώρεση.

Κάποιος τότε τοΰ λέει, πώς πρέπει νά μοιράση τ’ άρματα 
τοΰ άδερφοΰ του, γιά νά τοΰ συχωρέσουνε. Τό βρίσκει σωστό. 
Καί παίρνοντας ένα-ένα τ’ άρματα (ραπάνια, μελιτζάνες κ.λ.πή 
τά μοιράζει στούς παρισταμένους παρακαλώντας τους νά τά φυ­
λάξουν έκεΐ πού πρέπει. ΟΙ άποδέχτες του αφιερώματος παίρ- 
νοντάς το λένε τό συχωρεμό: «ό θεός νά τοΰ συχώρεση καί νά 
σοΰ συχωρέση κι εσένα».

ΣΗΜ. Ή έπιτυχία τοΰ παιγνιδιού έξαρτάται πολύ από τήν ήδο- 
ποιϊα των ψευτοπαλικαοάδων. Γι’ αύτό πρέπει νά τόχουν παίξει 
πολλές φορές καί νά είναι ετοιμόλογοι καί εύφυολόγοι. Τά μοι- 
ρολόγια νά είναι πετυχεμένα καί νά εκθειάζουν κατά γελοίο τρό­
πο τά φανταστικά προτερήματα τού άδερφοΰ. Ή διανομή των αρ­
μάτων νά συνοδεύεται μέ τήν πρέπουσα άφιέρωσι. Είναι στο σύνο­
λό μου μιά μικρή κωμωδία, πού, γιά νά πετύχη, πρέπει οί παίζον- 
τες νά τό έχουν δή νά τό παίζουν άλλοι καί νά τό προβάρουν 
αρκετές φορές.
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Ό οδοντογιατρός

Ό διοργανωτής διαλέγει δυό από τούς πιο καλόβολους 
-παίχτες καί δίδει στον καθένα μυστικές οδηγίες. Στόν ένα, πού 
θά παίξη τό ρόλο του οδοντογιατρού, λέει, νά έχη μουντζουρω­
μένα τά δάχτυλά του, προσέχοντας νά μήν ύποπέσουν στην 
αντίληψη τού άλλου. Σ’ εκείνον πάλι λέει, νά έχη στο στόμα 
του νερό ή. κρασί καί δταν θά έπιμένη ό γιατρός ν’ άνοιξη το 
στόμα του, νά τού τό πετάξη στό πρόσωπο.

"Υστερ’ από την προετοιμασία αυτή, παρουσιάζεται στόν 
οδοντογιατρό μέ πρισμένο τό μάγουλο, μέ βόγγους, τάχα πώς 
πονεί τόσο πολύ τό δόντι του, ώστε δέ μπορεί νά μιλήση. Ό 
γιατρός τόν πιάνει άπό τό σαγόνι καί τον καλεί ν’ άνοιξη τό 
στόμα. Εκείνος στήν άρχή κάνει πώς δε μπορεί κάνοντας σύγ­
χρονα νοήματα καί γκριμάτσες άνυπόφορου πόνου. Ό γιατρός, 
μή γνωρίζοντας τι τόν περιμένει, επιμένει νά τού άνοιξη τό στό­
μα καί τόν μουτζουρώνει ακόμη πιό πολύ. Μά καί ό πελάτης, 
στήν κατάλληλη στιγμή, τού πέτα τό περιεχόμενο τού ; στόμα­
τός του καί όλοι γελούν μέ τό πάθημα καί των δύο. Γελά .καί δ 
μουντζουρωμένος, γιατί δεν πήρε άκόμη είδηση γιά τήν κατά­
σταση τού προσώπου του καί αύτό κάνει τούς θεατές νά γε­
λούν περισσότερο είς βάρος του, ένώ αυτός νομίζει πώς γελούν 
γιά τό πάθημα τού γιατρού.

ΣΗΜ. Τό νερό ή τό κρασί δέν πρέπει νά είναι πολύ, γιά νά 
μή δύση ύποψία στό γιατρό.

'Η Μέλισσα^

Τό παιγνίδι αύτό παίζεται κατά δυό τρόπους:
Ιος τρόπος: Παίρνουν μέρος τρεις. Ό ένας φορώντας στό 

κεφάλι ένα σκουφάκι (κασκέτο, μαντήλι, σαρίκι), στέκει στή με- 
ση των δυό άλλων, μέ τό πρόσωπο προς τό ίδιο μέρος. Ό άπό 
τά δεξιά τοποθετεί τή δεξιά του παλάμη άνεστραμμένη πάνω 
στό άριστερό του μάγουλο καί υψώνει τό άριστερό του χέρι άπό 
πάνω καί λίγο όπίσω άπό τό κεφάλι τού μεσαίου, πού λέγεται 
μέλισσα, καί δ άπό τά αριστερά τοποθετεί τήν αριστερά παλά­
μη στό δεξιό μάγουλο καί υψώνει τό δεξιό χέρι όμοια μέ τόν 
άλλο. Τά πόδια καί των τριών βρίσκονται σέ θέση διαστάσεως 
40—50 πόντους καί γγίζουν τά πόδια των άκραίων στά πόδια 
τού μεσαίου,

Μετά τήν τέτοια τοποθέτηση, η μέλισσα (ό μεσαίος), βάζον­
τας κοντά στό στόμα τις δυό παλάμες κλειστές άρχίζει νά 
σβουρίζη (βζζζ...) μιμούμενος τή μέλισσα καί κλίνοντας πότε 
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προς τόν ένα καί πότε προς τόν άλλο, δίδει ξαφνικά, σέ οποίον 
θέλει άπό τούς δυο, ένα δυνατό ράπισμα στην παλάμη, πού 
προφυλάσσει το μάγουλο. Συγχρόνως στρέφει τήν κεφαλή, γιά 
ν’ αποφυγή το ρίξιμο τής σκούφιας άπό τόν κτυπημένο, πού μό­
λις χτυπηθη κατεβάζει τήν υψωμένη παλάμη, για να ρίξη χάμω 
τή σκούφια. "Αν τό έπιτύχη. άνταλλάσουν θέση καί συνεχίζεται 
έτσι τό παιγνίδι μεταξύ των τριών. "Αν είναι καί άλλοι, πού Θέ­
λουν να παίξουν ΰστερ’ άπό λίγη ώρα, άντικαθιστοΰν τούς τρεις 
πρώτους καί αυτούς άλλοι τρεις κ.ο.κ.

ΣΗΜ. 1. Τό κατέβασμα των χεριών γίνεται μόνο μετά τό κτύ­
πημα καί πρέπει ν’ άποφεύγεται τό χτύπημα τού κεφαλιού. 'Η προ- 
σπάδεια δά περιορίζεται μόνο στο ρίξιμο τής σκούφιας μέ τήν 
πρώτη.

2. Τά χτυπήματα τού μεσαίου πρέπει να βρίσκουν μόνο τήν 
παλάμην. Μή κανονικά χτυπήματα συνεπάγονται τήν αντικατάστα­
ση τού σφάλλοντας^

3. Τό παιγνίνι είναι αρκετά ένδιαφέρον, δταν παίζεται τεχνικά.
2ος τρόπος:

"Ενας εθελοντής στέκει στή μέση τοποθετώντας άνεστραμ- 
μένη τήν παλάμη στή μασχάλη τού άλλου χεριού. Μέ τήν άλλη, 
παλάμη σκεπάζει τά μάτια του, ώστε νά μή βλέπη διόλου.

Οί άλλοι παίχτες (4—10) στέκουν γύρω του. "Ενας άπό δλουα 
δίδει μέ τήν παλάμη του ένα γερό χτύπημα στην παλάμη, πού’ 
βρίσκεται στή μασχάλη. “Ολοι άμέσως σβουρίζουν...καί υψώνουν 
προς τό πρόσωπο τού χτυπηθέντος τό δείχτη τού χεριού. Ό χτυ­
πημένος κατεβάζει άμέσως τό χέρι καί προσπαθεί άπό διάφορα 
σημάδια, νά μαντέψη καί νά όνομάση εκείνον, πού τόν χτύπησε» 
“Αν τόν βρή μέ πρώτη, άνταλλάσσουν θέση. "Αν δέν τόν βρή, δέ­
χεται καί δεύτερο καί τρίτο... ώς που κάποτε θά έπιτύχη.

ΣΗΜ. 1. Γιά νά εξασφαλίζεται καλύτερα τό κλείσιμο των ματιών, 
τοποδετεΐται ένας άπό τούς παίχτες κοντά του, πού δέτει τήν πα- 
λάμη, του πάνω στά μάτια τού χτυπωμένου καί ασκεί τόν έλεγχο, 
πού απαιτείται, γιά νά μή βλέπη εκείνον πού τόν κτυπά κάδε φορά.

2. Ό χτυπημένος δέν πρέπει νά καδυστερή πολύ τήν από­
φασή του.

3. Δέν έπιτρέπεται νά χτυπήση άλλος, εκτός εκείνων πού με­
τέχουν στό παιγνίδι. Σέ μιά τέτοια περίπτωση τόν αρπάζουν καί 
τόν βάνουν στή μέση καί συνεχίζεται πιά μ’ αύτόν τό παιγνίδι.
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Τό φυσερό

Στό ταβάνι καρφώνεται ένα μικρό καρφί καί σ’ αύτό δέ­
νεται μιά κλωστή, πού στην άκρα της είναι -περασμένη μιά χον- 
τροβελόνα. Μέ τή βελόνα αύτή καρφώνεται ενα κάρβουνο σέ 
μέγεθος μικρού καρυδιού κι έτσι σχηματίζεται ένα έκκρεμές. 
’Η απόσταση τού καρβούνου άπό το πάτωμα κανονίζεται, ώστε 
νά βρίσκεται το κάρβουνο στό ύψος περίπου τού λαιμού τών 
γύρω τοποθετούμενων στό πάτωμα, κυκλικά καί σταυροπόδι, 
8—10 παιχτών. Στό πάτωμα απλώνεται μιά κουβέρτα.

Τό παιγνίδι αρχίζει μ’ ενα δυνατό φύσημα τού καρβούνου, 
τό όποιον φυσικά θά φτάση στό πρόσωπο τού άπέναντι καθη- 
μένου, πού γιά νά μήν καή, τό φύσα προς τον απέναντι του. 
Αλλά επειδή τό φυσούν από διάφορες διευθύνσεις, το κάρβουνο 
αίωρούμενο καί ξαναμμένο άπό τά φυσήματα, επισκέπτεται πότε 
τό ένα καί πότε τό άλλο πρόσωπο, πού είναι ύποχρεωμένο νά 
τό άποκρούση μόνο μέ φύσημα. "Ετσι τό κάρβουνο έρχεται σε 
συχνές επαφές μέ τά πρόσωπα τών παιζόντων, πράγμα πού 
προκαλεϊ ζωηρά γέλια.

ΣΗΜ. 1. "Αν τό ταβάνι είναι αρκετά ύψηλό, είναι δυνατόν ί 
οί παίχτες νά κάδωνται σέ καρέκλες. Στην περίπτωση αύτή είναι 
δυνατόν νά λαβαίνουν μέρος καί γυναίκες. ,

2. Τό κάρβουνο πρέπει νά είναι καλά στερεωμένο στή δε- * 
λόνα, γιά νά μήν πέφτη στό πάτωμα ή στά ρούχα των παι­
χτών.

Τό καλαμι

Λαβαίνουν μέρος όσοιδήποτε άντρες καί γυναίκες.
Ό διοργανωτής εφοδιάζεται μ’ ένα γερό στρουμπί καί, έρω­

τα ένα-ένα, μέ τή σειρά πού κάθονται, τούς παίχτες, τι γίνεται 
μέ τό καλάμι. Καθένας είναι υποχρεωμένος νά πή μιά,μόνο χρή­
ση, αρκεί νά μήν τήν έχη πή ώς τώρα κανένας άλλος. "Αν σφάλη 
ή καθυστερήση τιμωρείται μέ μιά γερή στρουμπιά.

Τό παιγνίδι συνεχίζεται, μέχρις δτου κρίνη ό, διευθύνων, 
πώς δέν ύπάρχουν άλλες περιπτώσεις χρήσεως. ΓΤ αύτό πρέπει 
νά γνωρίζη, άν δχι δλες τις περιπτώσεις χρήσεως, τουλάχιστο 
τις πιό πολλές, γιατί ό έρωτώμενος έχει τό δικαίωμα, άφοΰ 
προηγουμένως φάη τή στρουμπιά του, νάάντεπαγάγη τήν ,ερώ­
τηση. Καί άν μέν άπαντήση εύστοχα, παίρνει ό άντερωτήσας, 
δυο ακόμη γερές στρουμπιές. ’Αν δμως σφάλη ή δέν έχη τι ν’ 
άπαντήση, παίρνει άπό τά χέρια του τό στρουμπί καί τον φιλο­
δωρεί μέ δυο χτυπήματα.

ΣΗΜ. 1. Στήν αρχή οι απαντήσεις εΐναιίεΰκολες. "Οσο δμως 
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προχωρεί τό παιγνίδι, ή εύρεση των χρήσεων γίνεται δυσκολώτε- 
ρη καί τό παιγνίδι παίρνει περισσότερο ενδιαφέρον. Απαιτείται 
μεγάλη προσοχή στις δοσμένες απαντήσεις, τόσο από τον διευδύ- 
νοντα, πού πρέπει να ένδυμηται ποιές χρήσεις του έχουν πή, γιατί 
αλλιώς τού παίρνουν τό στρουμπί καί τόν χτυαοϋν, αν τις δεχτή, 
δσο καί άπό τούς παίχτες, πού δέν πρέπει νά πουν κάτι πού εί- 
πώδηκε πρωτύτερα άπό άλλον.

2. "Οταν τελειώση ή σειρά δλων, ξαναγυρίζει άπό την άρχη,
3. Στό ένδιάμεσο ετοιμάζει καδένας τήν απάντησή του. Ε­

νώ, δμως, νομίζη πώς τήν έχει εξασφαλισμένη, χιά _ν’ άποφύγη 
τη στρουμπιά, τήν άκούει νά λέγεται άπό άλλον καί είναι υποχρε­
ωμένος ν’ άναζητήση άλλην, πού κάποτε τήν χάνει και αύτήν καί 
βρίσκεται στήν άνάγκη νά ψάχνη διαρκώς.

Ό Χότζας

Ό διοργανωτής λέει πώς είναι Χότζας. Σέ Ιδιαίτερο δω­
μάτιο ντύνεται ένα σεντόνι καί τοποθετεί στό κεφάλι, του ένα 
μεγάλο σαρίκι άπό μεγάλη πετσέτα ή μικρό σεντόνι.. Ανάμεσα 
στό σαρίκι τοποθετεί ένα μισόγεμο μαστραπά, φροντίζοντας νά 

5 νά μη φαίνεται. Γιά περισσότερη σιγουριά δ μαστραπάς περι­
βάλλεται μέ μιά πετσέτα, πού δένεται στό κατωσάγονο τοΰ 
«Χότζα».

Στό μεταξύ στη σάλα ετοιμάζεται ένα τραπέζι, στό όποιο 
θά σταθή ό Χότζας νά κηρύξη. Σε λίγο ανοίγει ή πόρτα τής 
σάλας, μπαίνει βραδυπορώντας καί μεγαλόπρεπα ό «Χότζας» 
καί τοποθετείται στό τραπέζι. Αρχίζει τό κήρυγμα. Όμιλεί. 
περί αμαρτιών καί αμαρτωλών καί καλεΐ ένα ένα άπό,τούς 
άκροατές του νά εξομολογηθούν τις αμαρτίες των καί τούς ά- 
πευθύνει τις παρακάτω ερωτήσεις:

—Μήμπας έφαγες τήν κοκκινοποδοΰσα τής Μαδάρας ; (έν- 
νοεϊ τήν πέρδικα).

Ό έξομολογούμενος μή εννοώντας ζητεί έξηγήσεις, πού 
δέν τοΰ δίδονται.

—Μήμπας έφαγες τόν τρουλαύτη τής Μαδάρας; (εννοεί 
τόλαγό).

Ό έξομολογούμενος εννοεί καί άπαντά, ναι ή δχι.
—Μήμπας έφαγες ντομούζ ; (εννοεί χοίρο).
— Ναι η δχι.
—Μήμπας. άπήγκλασες ; (Συγκαλυμμένο τό έκλασες).
Αύτή ή ερώτηση άποτελεί δίλημμα. ”Αν δ έξομολογού­

μενος άπαντήση, ναί, τοΰ καταλογίζει ό Χότζας βαρύτατο α­
μάρτημα. "Αν άπαντήση, δχι, τοΰ καταλογίζει, επίσης, βαρύτατο 
αμάρτημα, γιά τό ψεύδος πού είπε. Είναι αμαρτωλός καί πρέπει 
νά έξαγνιστή. Τόν καλεί ό «Χότζας» νά ύψωση τά χέρια πρός 
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τον ούρανό καϊ νά πή : «θεέ μου, ήμαρτον, συχώρεσέ με». 'Ο 
«Χότζας» τότε τού άπαντα: «Συχωρεμένος νάσαι αμήν».

Μέ το αμήν κλίνοντας τό κεφάλι τού χύνει το νερό πάνω 
του και τόν κάνει μούσκεμα.

ΣΗΜ. Σε όποιους δέν δέλει νά χύση τό νερό, γίνονται οι 
παραπάνω ερωτήσεις καί φεύγουν συχωρεμένοι, ως που νά βρεδή 
το κατάλληλο δύμαη Τό δύμα ιέκλέγεται μεταξύ 3—4 έξομολογου- 
μένων.

*Ο κουρέας

Ό διοργανωτής λέει πώς είναι κουρέας και διαφημίζει τή 
μεγάλη του ικανότητα. Μπαίνει σε Ιδιαίτερο δωμάτιο κι ετοιμά­
ζει τά σύνεργά του: δυό πιάτα μέ λίγο νερό τό καθένα, πού του 
ενός τόν πάτο από τό έξω μέρος έχει πασαλείφει μέ κάπνη από 
τσικάλι ή τηγάνι.

Μπαίνοντας στή σάλα καλεΐ κάποιον νά τόν ξυρίση. Τοΰ 
δίδει τό μουντζουρωμένο πιάτο μέ τρόπο πού νά μή δη τις 
μουντζούρες καί κρατεϊ τό άλλο. Τοΰ παραγγέλνει νά κάνη δτι 
τόν βλέπει αύτόν νά κάνη. Καί τότε βρέχει τά δάχτυλα τοΰ ενός 
χεριού στό νερό, πού είναι στό πιάτο του, τό έγγίζει έπειτα 
στον πάτο απ’ έξω καί αλείφει τό πρόσωπό του, τάχα πώς είναι 
ή σαπουνάδα. Τό ίδιο κάνει καί ό πελάτης μέ τό δικό του πιάτο. 
Έτσι σε λίγα δευτερόλεφτα τό θύμα, πού δέν ξέρει πώς τό δι­
κό του πιάτο είναι μουντζουρωμένο, μουνζουρώνεται. Οί θεατές 
ξεκαρδίζονται στά γέλια καί τό θύμα νομίζει πώς γελούν μέ τις 
γκριμάτσες πού κάνει ό κουρέας καί πού τίς έπαναλαβαίνει κι 
αύτός. Τό μουντζούρωμα συνεχίζεται ως που νά θεωρηθή πιά τε- 
λειωμένο τό παιγνίδι, οπότε ό κουρέας τιύ δίδει τόν καθρέφτη 
νά δη αν τόν ξύρισε καλά καί συγχρόνως τό βάνει στά πόδια, 
γιά νά μήν ύποστή καί αυτός μουντζούρωμα από τόν παθόντα.

•Τό δαχτυλίδι
Στό παιγνίδι αυτό μπορούν νά λάβουν μέρος όσοιδήποτε 

παίχτες άνδρες καί γυναίκες.
Ό οργανωτής εφοδιάζεται μ’ ένα δαχτυλίδι κι ένα στρουμπί. 

Κρατώντας τό δαχτυλίδι ανάμεσα στις δυό του παλάμες ενωμέ­
νες, σέ τρόπο πού νά μή φαίνεται τό δαχτυλίδι, πέρνα_ άπό 
μπροστά δλων πού έχουν επίσης ένωμένες τίς παλάμες καί πού 
τίς παραμερίζουν λίγο γιά νά δεχτούν ενδεχομένως τό δαχτυλίδι, 
πού τελικά τό αφήνει άθέατος στις παλάμες κάποιου. Αύτός 
πρέπει νά τό κρύψη χωρίς νά δώση υποψίες, πώς τό έχει.

Ό διευθύνων τό παιγνίδι κρατώντας απειλητικά τό στρου­
μπί άποτείνεναι σέ κάποιον καί τοΰ λέει:
—«Έχασα τό δαχτυλίδι μου καί θέλω νά μού τό βρής. Ποιος τόχει;»



—45—

Ό έρωτώμενος πρέπει νά απάντηση αμέσως λέγοντας το 
δνομα εκείνου πού νομίζει πώς τό έ'χει. ”Αν βραδύνη ν’ άπαντή- 
ση, τρώει στρουμπιές. "Αν έπιτύχη, παίρνει αύτός τό στρουμπί 
καί τό δαχτυλίδι καί συνεχίζει τό παιγνίδι. "Αν δεν έπιτύχη μέ 
την πρώτη απάντηση, δέχεται μια γερή στρουμπιά καί ό διευθύ- 
νων αποτείνεται μέ ομοιο τρόπο σέ αλλους. '

ΣΗΜ. 1. Τό ενδιαφέρον τού παιχνιδιού έγκειται κυρίως στο 
να μή βρεδή σύντομα αύτός πού κρατεί τό δαχτυλίδι, γιά να φάνε 
στρουμπιές δσο τό δυνατόν περισσότεροι. Γι’ αυτό ό διευθύνων 
καταβάλλει εξαιρετική προσοχή, όταν 9’ άφήση τό δαχτυλίδι, να 
μή γίνη αντιληπτός από κανένα καί φροντίζει νά τό , άφήση, σέ 
πρόσωπο έξω τών ίδαιτέρων του συμπαθειών. Αλλά καί ό δεχόμε­
νος τό δαχτυλίδι πρέπει νά τηρήση πλήρη αταραξία.

2. Είναι απαραίτητο σέ δλη τή διάρκεια του παιγνιδιού νά 
μένουν κλειστές δλων οι παλάμες καί τό δαχτυλίδι νά μένη στις 
παλάμες εκείνου πού τό έχει.

3. "Οταν βρεθή, εκείνος πού έχει τό δαχτυλίδι, τόσον αύτός 
πού τό έδωσε, δσο κι έκεϊνος πού τό έχει, οφείλουν νά μήν τό 
άρνηδοον.

4. Ή προσπάθεια του καθενός πρέπει νά τείνη στό νά ψυ- 
χολογήση τόν κάτοχο από τήν έκφραση τοΰ προσώπου καί άπό 
τήν καθόλου στάση του, γιατί είναι διαπιστωμένο, πώς οι πιό 
πολλοί, δέν κατορθώνουν νά κρύψουν τήν κάποια συγκίνησή των, 
δταν κρατούν τό δαχτυλίδι.

*© ζωέμπορος

Αύτός πού διευθύνει τό παιγνίδι διακηρύττει πώς είναι 
ζωέμπορος καί θά φέρη άπό τή Σερβία π.χ. ή άπό κάποιον 
άλλον τόπο, διάφορα ζώα καί παρακαλεΐ νά τοΰ δηλώση ό κα­
θένας τι ζώο θά πάρη, γιά νά τοΰ τό φέρη. Βαστα χαρτί καί 
μολύβι καί σημειώνει τού καθενός τό δνομα καί τό δνομα του 
ζώου τής προτιμήσεώς του. Κατόπιν άποσύρεται στό διπλανό 
δωμάτιο καί προμηθεύεται ένα καθρέφτη, τοποθετεί ένα θυρωρό 
καί επανερχόμενος σέ λίγα λεπτά, δηλώνει πώς έφερε τά ζώα 
και νά πάη νά πάρη ό καθένας τήν παραγγελία του. α,αναγυ- 
ρίζει πάλι στό ιδιαίτερο δωμάτιο καί μέ τό θυρωρό καλεί δνο- 
μαστικά τόν καθένα νά παραλάβη τό ζώο του.

Στήν ερώτηση τοΰ πελάτη ποΰ είναι τό ζώο, τού δείχνει 
τόν καθρέφτη, τό βλέπει καί έπιστρέφει. Δέ λέει τίποτε κι 
έτσι τήν παθαίνει καί δ δεύτερος καί δλοι μέ τή σειρά τους.

ΣΗΜ. 1. Ιδίως τήν παθαίνουν δσοι έδήλωσαν πώς θά πάρουν 
γάιδαρο, βόδι, μουλάρι, γουρούνι....

2. "Οσοι γνωρίζουν τό παιγνίδι δηλώνουν πώς θά πάρουν 
Πετεινό, περιστέρι, παγώνι...



ΠΑΡΑΤΗΡΗΜΑΤΑ
"Οπως σέ όλα τά μέρη τής Ελλάδος, έτσι καί στην Κρή­

τη υπάρχουν πολλές προλήψεις καί δεισιδαιμονίες ή όπως συνή­
θως λέγονται «Παρατηρήματα», πού άσκοΰν καταθλιπτική επί­
δραση πάνω στη ζωή των ανθρώπων.

Σήμερα μέ τό άνέβασμα τής στάθμης τοΰ πολιτισμού μας 
καί τής έν γένει κοινωνικής καί θρησκευτικής προόδου μας, τα 
τέτοια παρατηρήματα έπαψαν πια ν’ άσκοΰν την καταθλιπτική 
επίδραση πού άσκοΰσαν άλλοτε, ώς τόσο όμως, στους ορεινούς 
προ πάντων πληθυσμούς, τα παρατηρήματα αύτά είναι ακόμη 
σεβαστά σέ μεγάλη άναλογία.

Πολλά από τα παρατηρήματα αύτά μάζεψα _στά χρόνια 
πού υπηρέτησα δάσκαλος σέ διάφορες περιοχές τοΰ νομού Χα- 
νίων, σέ μιά χωριστή συλλογή.

Καί γιά τό γάμο υπάρχουν τέτοια παρατηρήματα τά ο­
ποία άλλοτε έξασκοΰσαν μεγάλη επιρροή έπί των ζητημάτων 
των άφορώντων τό γάμο.

Στή Συλλογή αύτή, πού περιέλαβε τις σχετικές με το j 
γάμο μαντινάδες, τραγούδια, παροιμίες,, έκρινα σκόπιμο νά 
περιλάβω στό τέλος, σάν καρύκευμα καί τά παρατηρήματα 
τά σχετικά μέ τό γάμο, όχι βέβαια μέ, τήν πρόθεση, νά, διαιωνι- 
στοΰν οί προλήψεις καί οι δεισιδαιμονίες, αυτές, αλλά γιά τή 
λαογραφική ενημέρωση τοΰ αναγνώστου,, σχετικά μέ τις κρατού­
σες αντιλήψεις γιά τό γάμο σέ παρωχημένες γενιές.

Στή διατύπωση των παρατηρημάτων διατήρησα τό γλωσ­
σικό τύπο, μέ τόν όποιο μου τά διηγήθηκαν.•

—"Οντε χορεύουνε τό χορό τοΰ Ήσαΐα, όποιος (δ, γαμπρός γή 
ή νύφη), πατήση τόν άλλο, θά τονέ κουμαντέρνη σέ όλη τους 'τή 
ζωή.

—"Οποιον (αν) πατήση τήν ώρα τσή βλόγας δ γαμπρός γή ή 
νύφη, θά παντρευτή μέσα στό χρόνο.

—"Οσοι πιούνε άπού τό κρασί τσή στεφάνωσης, θά παντρευ- 
τοΰνε μέσα στό χρόνο.

—-Τήν ημέρα τοΰ γάμου, όποιων κοπελιέδω γγίζη ή νύφη στή 
μύτη, θά παντρευτοΰνε γρήγορα.

—Τή Δευτέρα δέν πρέπει νά γίνεται γάμος, γιατί δευτερώνει.





ΑΛΛΑ ΒΙΒΛΙΑ ΤΟΥ ΠΑΝΤ. Π. ΒΑΒΟΥΛΕ

1. *Ο Κρητικός Τραγουδιστής: Συλλογή Κρητικών 
μαντινάδων καί δημοτ. τραγουδιών—Εκδότης Κ. 
Άλικιώτη. Χανιά 1950.

2. Κρητική Ιστορία: Εκδότης Κ. Άλικιώτης Χα­
νιά 1952.

3. Γιά νά μάδης Όρδογραφία: Εκδότης Ν. Άλι- 
κιώτης ’Αθήνα 1948.

4. ‘Ο ‘Ομιλητής: Επίκαιρες 'Ομιλίες σέ σχολικές 
έορτές. Εκδότης Δ. Δημητράκος Αθήνα 1939.

5. θέματα Εκδόσεων:' Οδηγίες γιά τή σύνταξη Εκ­
θέσεων. Πολλά θέματα εκθέσεων. 'Υποδείγματα — 
Χανιά 1954.

Πλήν τβν άνωτέρω καί διάφορα, βοηθητικά βιβλία τ®β 
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Τά άνωτέρω ζητητέα από τόν Συγγραφέα, τούς Έκ 
δότες καί όπό τά περισσότερα βιβλιοπωλεία 

τής Κρήτης
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